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«Гретъ-Истернъ. 


ГА ВА 
горе ъ-Истернъ 


18 марта 1867 года я пруБхалъь въ Ливерпуль. Черезъ нЪФеколько 

дней отсюда долженъ былъ отправиться въ Нью-Йоркъ корабль „Гретъ- 

` Истернъ“, на которомъ я и взялъ себЪ мФето. Собственно говоря, у меня 
при этомъ не было никакой опредфленной ифли; мнф просто хотфлось 
воспользоваться случаемъ совершить пере$здъ черезъ океанъ на этомъ 
гигантскомъ кораблф, возбуждавшемъ мое удивлеше. Конечно, я быль 

не прочь постить С$верную Америку, но, все-таки, самый „Гретъ- 
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Истернъ“ интересовалъ меня гораздо больше, чфмъ страна, которую 
такъ прославилъ Куперъ. Корабль этотъ, дФйствительно, былъ совер- 
шенствомъ своего рода. Онъ казался не просто мореходнымъ судномъ, 
а ифлымъ плавающимъ городомъ или даже кускомъ материка, кото- 
рый, какъ бы оторвавшись отъ англйскаго берега, относился океаномъ 
къ АмерикЪ. Любуясь гранд1ознымъ сооруженемъ, я представлялъ себЪ, 
какъ эта масса понесется по волнамъ, не страшась ни противныхъ 
вфтровъ, ни ярости волнъ, ни морекихъ течен!й, гордо торжествуя надъ 
грозными стимями, противъ которыхъ едва могли устоять даже тавя 
суда, какъ „Варюръ“ и „Сольферино“. Дальше, однако, мое воображе- 
не не шло, и я совершенно упускалъ изъ вида, что на этомъ гигант- 
скомъ кораблЗ будетъ множество людей, въ обществ которыхъ мнЪ 
придется находиться во все время пере$зда. 

Запасшись билетомъ на „Гретъ-Истернъ“, отплыт!е котораго назна- 
чено было на двадцатое марта, я обратился къ его капитану, мистеру 
Андерсону, съ просьбой позволить мнЪ тотчасъ же перебраться на бортъ 
корабля, такъ какъ мн очень хот$лось присутствовать при посл%д- 
нихъ приготовленяхъ къ плаванию. Мистеръ Андерсонъ охотно даль 
мнЪ это разрзшене. 

На другой же день по пр!здЪ въ Ливерпуль, я отправился къ бас- 
сейнамъ, образующимъ двойную линию доковъ на берегу р$ки Мерсея. 
По разводнымъ мостамъ я добрался до набережной Принца, предста- 
вляющей изъ себя нЪчто въ род подвижного пилота, поднимающагося 
и опускающагося вмфетЪ съ приливами и отливами. Эта набережная 
служитъ мВетомъ нагрузки многочисленныхъ каботажныхъ судовъ; под- 
держивающихъ постоянныя сношеня между Ливерпулемъ и Биркен- 
гедомъ, пригородомъ, расположеннымъ на л$вомъ берегу Мерсея. 

На первый взглядъ Мерсей, какъ и Темза, совершенно ничтожная 
р$ченка, потому только и названная громкимъ именемъ рФки, что она, 
течетъ въ море. Она походитъ на рытвину, наполненную водой, но эта, 
рытвина такъ глубока, что по ней могутъ плавать самыя больния суда, 
не исключая даже и „Гретъ-Истерна“, которому н$тъ м%ета въ боль- 
шинств$ гаваней земного шара. Благодаря этому, у устьевъ такихъ 
незначительныхъ рфченокъ, какъ Темза и Мерсей, и возникли громад- 
ные торговые центры — Лондонъ и Ливерпуль. Та же причина вызвала 
возникновен!е Глазго на р$чкЪ Клейдф. 

У пристани набережной Принца стоялъ небольшой пароходъ, произ- 
водивний перевозку пассажировъ и товаровъ на „Гретъ- Истернъ“. Я 
взошелъ на палубу этого парохода, биткомъ набитую рабочими и масте- 
ровыми, служившими на „Гретъ- Истерн®“ и спфшившими къ своему 
дфлу. Какъ только на башнЪ Виктори пробило шесть часовъ, паро- 
ходъ поднялъ якоря и быстро пошелъ вверхъ но теченю р$ки. Но 
едва судно усифло отойти отъ набережной, какъ я замфтиль на при- 
стани молодого человЪка высокаго роста и съ той аристократической 
наружностью, которая характеризуетъ всфхъ англйскихъ офицеровъ. 
Въ первую минуту мн$ показалось, что это одинъ изъ моихъ пряте- 
лей, капитанъ индской ару!и, котораго я не видалъ уже н%сколько 
лЬть. Но меня, должно-быть, обмануло сходство, потому что капитанъ 
Макъ - Эльвинъ не уЪхалъ бы изъ Бомбея, не извЗстивь меня. Да и 
кромф того, Макъ -Эльвинъ былъ беззаботный весельчакъ, а этотъ мо- 
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лодой человкъ, хотя лицомъ и былъ похожъ на моего друга, но ка- 
зался удрученнымъ какимъ-то тайнымъ горемъ. Я, впрочемъ, не имЗль 
возможности раземотрЪть его внимательн$е, потому что нашъ пароходъ 
быстро удалялся. Вскор$ всф мысли и воспоминатя, вызванныя во мнЪ, 
очевидно, случайнымъ сходствомъ между двумя людьми, уступили мЪето 
другимъ. 

„Гретъ- Истернъ“ стояль на якорф въ трехъ миляхъ отъ устья 
Мерсея, на одной лишши съ крайними домами Ливерпуля. Съ набереж- 
ной Принца онъ не быль виденъ, и только на поворотз р$ки пред- 
ставилась моимъ глазамъ его внушительная масса. Издали его можно 
было принять за небольшой островъ, на половину скрытый туманомъ. 
Онъ стоялъ ‘къ намъ носомъ, чтобы какъ можно мене быть подъ 
влявемъ течен1я и прилива. Но когда напгь пароходъ обогнулъ его 
и „Гретъ-Иетернъ“ сталь виденъ во всю длину, то онъ показался мнф 
невзроятно большимъ. Три или четыре транспортныхъ судна, стоявпия 
съ нимь бокъ-0-бокь, нагружали его каменнымъ углемъ черезъ отвер- 
стя, продфланныя въ его боковыхъ частяхъ надъ поверхностью воды. 
Въ сравненши съ исполинскимъ кораблемъ, эти суда казались крохот- 
ными барками. Трубы ихъ приходились ниже первой ливши окоинъ, 
прор$занныхь въ его бокахъ, а самыя высовя мачты едва достигали 
его палубы. ВеЪ эти транспортирки отлично умфстились бы на бортахъ 
„Гретъ-Истерна“ вм$ст$ съ его шлюцками. 

Между тЪмъ, мы быстро приближались къ гиганту и скоро обо- 
тнули его прямой форштевень. Подъ напоромъ теченя его якорныя 
цфии натянулись какъ струны. 

Нашьъ пароходъ подошель къ бакборту (правому боку) судна и 
остановился у подножя широкой лБстницы, которая была спущена 
съ палубы исполина. Въ этомъ положен!и палуба нашего парохода, 
была на одной высот съ ватерлишей (водяной лившей) „Гретъ- 
Истерна“; до этой лиШи корабль долженъ былъ осфсть при полной 
нагрузкВ, но пока она еще возвышалась на два метра надъ поверхно- 
стью воды. 

Пока рабоче и мастеровые посп$ шно взбирались по нескончаемому 
ряду ступеней на палубу „Гретъ-Иетерна“, я, откинувшиеь назадъ 
всВмъ тВломъ, въ поз путешественника, любующагося вершиною горы, 
разсматривалъ колеса гиганта. 

Спереди эти колеса казались очень узкими, хотя лопасти ихь и 
были въ четыре метра длиной. Но сбоку они поражали громадностью 
своихъ размфровъ и представляли величественный видъ. Изящная от- 
дфлка, прочное устройство ступицы, на которую опирался весь меха- 
низмъ, перекрещиваюнияся распорки, красныя спицы, казавиияся гро- 
маднымъ пучкомъ лучей, — все это, на половину закрытое громаднымъ 
кожухомъ, приводило меня въ изумлеше и вызывало во мн предета-’ 
влене о какой-то могучей таинственной сил$. 

Съ какой энермей должны разсЗкать воду эти громадныя лопарти, 
такъ прочно соединенныя одна съ другой! Какъ взволнуется и забур- 
лить море, когда эта громадная машина будеть м$рно и мощно ударять 
по его поверхности! Что за грохотъ и свистъ, раздастся подъ кожу- 
хомъ, когда „Гретъ-Истернъ“ пойдеть полным ходомъ, и эти громад- 
ныя колеса, имфюпия иятьдесятъь три фута въ даметрф, сто шесть- 
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десятъ шесть футовъ въ окружности и вфеяпия по девяносто тоннъ 
каждое, завертятся со скороетью одиннадцати оборотовъ въ минуту! 

Когда всЪ остальные пассажиры очутились на палуб „Гретъ- 
Истерна“, я послЗдовалъ за ними и вступилъ въ какой-то новый, со- 
вершенно особенный м!ръ. 


ГЛАВА ИП. 


Приготовленя къ отплытйо. 


Палуба „Гретъ-Истерна“ походила на громадную верфь, на которой 
суетилась цфлая армйя рабочихъ. МнЪ просто не вфрилось, что я стою 
на кораблЪ. Н%Феколько тысячъ народа— рабочихъ, матросовъ, механи- 
ковъ, мастеровыхъ, морскихъ офицеровъ и просто зрителей — сновали 
взадъ и впередъ, перегоняя и безцеремонно толкая другъ друга. Одни 
возились на палубф, друте спускались въ машинное отдЪлене, третьи 
копошились на мачтахъ. Все это движен!е предетавляло чрезвычайно 
пеструю картину, которая не поддается никакому описанио. Тамъ подъ- 
емные краны переносили съ мЪста на мфсто громадныя массы чугуна; 
здЗеь паровыми воротами поднимали тяжелыя дубовыя доски; надъ 
машинной камерой висфла желфзная балка, величиною съ большое 
бревно; на носу со скрипомъ поднимались вдоль но мачтамъ исиолин- 
скя реи; на корм стояли каве-то лЪса, очевидно, скрывавшие какое- 
нибудь еще не оконченное сооружене. Однимъ словомъ, работа кии ла 
во всю: здЪсь, посреди невообразимаго шума и лихорадочной суетни, 
строили, прилаживали, плотничали, красили, оснащивали, и вообще 
дфлали все, что дЪлается на дЪйствительныхъ верфяхъ. 

Между тфмъ, быль поднятъ на палубу и мой багажъ. Я спросилъ, 
нельзя ли мнф повидать капитана, но оказалось, что его еще не было 
на суднЪ. Тогда одинъ изъ корабельныхъ служителей принялъ на себя 
заботу о моемъ водворен!и на суднЪ и приказалъ перенести мои вещи 
въ одну изъ каютъ на корм$. 

— Воть что, любезный, — сказалъ я ему, — по расписантю, „Гретъ- 
Истернъ“ долженъ выйти въ море послфзавтра, то-есть двадцатаго 
числа, но разв есть какая-либо возможность кончить вс эти приго- 
товлен1я въ однЪ сутки! Не знаете ли вы навфрное, когда мы высту- 
пимъ въ море? 

. Но служитель не зпалъ этого. Когда онъ оставилъ меня одного, я 
оть нечего дфлать пошелъ обозрЪвать корабль съ одного конца до 
другого. Я шелъ точно по незнакомому городу. Черная липкая трязь,— 
та особенная грязь, которая кажется необходимЪйшей принадлежностью 
всЪхъ английскихъ городовъ, — покрывала всю палубу. Тамъ и сямъ 
струились наетояние ручьи зловонной жидкости. Можно было подумать, 
что находишься въ одномъ изъ самыхъ грязныхъ переулковъ, выхо- 
дящихъ на Верхнюю Темзскую улицу, гд%-нибудь около Лондон- 
скаго моста. 

Я шелъ мимо кающь, тянувшихся почти до самой кормы. Между 
этими каютами и бортами съ обфихъ сторонъ были сдфланы дв ши- 
‘рокля улицы, или, вёрнфе, два бульвара, на которыхъ толпилась масса, 
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народу. Черезъ нфеколько времени я достигъ центра судна, гдз оба 
кожуха соединялись между собою двойнымъ рядомъ мостиковъ. ЗдЪеь 
передо мною открылась пропасть, въ глубинЪ которой помфщались части 
машины, приводившей въ движен!е колеса. Человзкъ пятьдесятъ было 
занято сборкой этой машины. Одни возились съ длинными поршнями, 
наклоненными подъ разными углами; друге прилаживали рычаги; н$- 
сколько челов$къ устанавливали эксцентрикъ, а остальные укрФпляли, 
съ помощью огромныхъ гвоздей, подушки, на которыхъ должны были 
лежать оси. Спускавшаяся черезь люкъ желфзная балка, предназна- 
‚ чавшаяся для передачи колесамъ движен1я шатуна, была такъ ве- 
лика, что, казалось, посредствомъ нея можно бы было перевернуть 
земной шаръ. Изъ этой бездны выходилъ глухой шумъ и непрятный 
рёзый визгъ. 

Окинувъ б$глымъ взглядомъ эти работы, я продолжалъ свою про- 
гулку и добрался до носа судна. Тамъ обойщики оканчивали отд%лку 
большой курильной залы. Она походила на великолЪиное кафэ, освЪ- 
шалась четырнадцатью окнами, и была оклеена б$лыми обоями съ 3з0- 
лотыми разводами; вся меблировка ея была изъ лимоннаго дерева. 

Пройдя затфмъ сравнительно небольшое треугольное пространство, 
составлявшее передый край палубы, я очутилея у форштевня (брусъ, 
который служить основанемъ передней части судна), отвфено спускав- 
шатоея въ море. 

Тутъ я обернулся назадъ; в$теръ н%еколько разсфялъ туманъ, такъ 
что я могъ разглядфть вдали корму „Гретъ- Иетерна“, на разстояни 
почти двухсотъ метровъ оть себя. ы 

Я пошель назадъ по одному изъ бульваровъ, расположенному между 
каютами и штирбортомъ (лфвый бокъ корабля). 

Мн приходилось отчаянно лавировать, чтобы избФгнуть опасности 
быть зашибленнымь раскачиваемыми вфтромъ блоками и снастями, 
столкнуться съ подъемными кранами, или быть осыпаннымъ дождемъ 
искръ, вылетавшихь изъ кузницы. 

Верхушки мачтъ, вышиною въ двфсти футовъ, терялись въ утрен- 
немъ туманф, который сгущалея отъ дыма, клубившагося изъ безчислен- 
наго множества трубъ вфстовыхъ пароходиковъ и транепортныхъ судовъ, 
сновавшихъ вокругъ насъ. 

Миновавъ большой люкъ, въ которомъ помфщалась колесная ма- 
шина, я увидалъ настоя й дворецъ, на фасадЪ котораго находилась 
красивая вывфска съ надписью: „Гостиница“. Передъ этимъ здашемъ 
была устроена обширная терраса, перила которой еще только отд%- 
лывались четырьмя рабочими. 

Наконець, я добралея до кормы, на которой уже возвышались упо- 
мянутые мною лЪфеа. Тамъ, между крайней каютой и покрытымъ р%- 
шеткой люкомъ, надъ которымъ раскидывались вширь четыре рулевыхъ 
колеса, мастера ставили паровую машину. Эта машина, состоявшая изъ 
двухъ горизонтальныхъ цилиндровъ и цзлой системы шестерней, была, 
такая сложная и странная на видъ, что я сначала даже не могъ по- 
нять ея назначеня, я видЪль только, что она требовала много времени 
и труда для сборки и установки. 

Въ пояснене того, почему на „Гретъ-ИстернЪ“ шла такая суета, 
нужно будетъ сказать нфсколько словъ. 


Зе ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


На двадцать первомъ рейс между Англей и Америкой „Гретъ- 
Истернъ“, корабль тогда новый, нотери®лъ порядочную авар!ю, поэтому 
на время оставался заброшеннымь и забытымъ. Вспомнили о немъ 
лишь тогда, когда начали прокладываль подводный телеграфъ черезъ 
океанъ, и не нашлось ни одного корабля, кромЪ „Гретъ-Истерна“, ко- 
торый могъ бы снести заразъ и дать возможность распредЪлить по дну 
океана громадную массу проволоки, вфеомъ въ четыре съ половиною 
тысячи тоннъ. Но для того, чтобы умфетить ва немъ всю проволоку, 
нужно было сд$лать нфкоторыя приспособленя. Изъ шести его паро- 
виковъ было оставлено только четыре, а изъ трехъ трубъ — двЪ. На 
освободившееся такимъ образомъ мЪето поставили обширные резер- 
вуары съ водой, въ которые и быль опущенъ кабель, чтобы защитить 
его оть вреднаго вляюя атмосферы. Изъ этихъ резервуаровъ прово- 
лока опускалась прямо въ море, не приходя въ соприкосновене съ 
воздухомъ, 

По окончани прокладки по дну океана кабеля, „Гретъ- Истернъ“ 
нова былъ преданъ забвеню. Тавъ бы онъ, быть-можетъ, навсегда. и 
остался въ забросЪ, если бы не подоспВла парижская в-емрная вы- 
ставка 1867 года.’ Во время приготовлен!й къ этой выставк$ образовалась 
компанйя подъ назваемъ „Общества арендаторовъ „Гретъ- Истерна“, 
съ капиталомъ въ полмилл!она фунтовъ стерлинговъ, задумавшая снова, 
приспособить это гигантское судно для перевозки пассажировъ между 
Англей и Америкой. Для этой цЪли, само собою разумЗется, пришлось 
убрать съ корабля резервуары, въ которыхь лежалъ кабель, опять по- 
ставить убранные паровики и трубу, расширить веБ помфщеня для 
пассажировъ и отдФлать все заново. Было вычислено, что въ обновлен- 
номъ вид „Гретъ-Истернъ“ будетъ въ состояи вместить въ свои 
нЪдра три тысячи человЪкъ однихъ пассажировъ. Кстати сказать, этоть 
корабль былъ нанять компашей за двадцать пять тысячъ франковъ въ 
мфсяцъ. Съ Форрестеромъ и К° въ ЛивернулЪ были заключены два 
контракта, ‘одинъ въ пятьсотъ тысячъ франковъ за постановку новыхъ 
паровиковъ для машины, а другой въ шестьсотъ тысячъ франковъ, за 
общее исправленше и убранство судна. 

Передъ началомъ работъ торговая комисея потребовала, чтобы 
„Гретъ - Истернъ“ быль введень въ докъ для подробнаго осмотра спе- 
щалистами его корпуса. При этомъ во внфшней обшивкВ оказалась 
громадная трещина, которая иначе осталась бы незамВченной. 

Между прочимъ, нужно было перемфнить колесную ось, которая 
была передфлана для перевозки кабеля. Эта ось, своей изогнутой частью 
приводившая въ движен!е насосы, была замфнена новою, снабженною 
двумя эксцентриками, оть чего она сдфлалась несравненно прочнфе 
первой. 

Наконецъ, здЪсь въ первый разъ задумали управлять рулемъ по- 
средетвомъ паровой машины. Это и была та самая машина, которую 
теперь на моихъ глазахъ устанавливали на корм. Передъ рулевымъ, 
стоящимъ на центральномъ мостикЪ, находился циферблатъ, подвижная 
_стр$лка котораго должна была показывать ноложеше руля. Чтобы изм%- 
нить это положене, достаточно слегка повернуть маленькое колесо, 
съ даметромъ всего въ одинъ футъ, помфщенное на разстояни про- 
тянутой руки отъ мостика рулевого. При вращеви колесика отворяются 
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заслонки, паръ изъ котловъ быстро проходитъ по длиннымъ трубкамъ 
въ цилиндры машины, поршни начинаютъ двигаться; движенше ихъ 
передается штуртроссамъ (веревки, съ помощью которыхъ управляютъ 
движешемъ руля), и руль моментально принимаетъ новое положене. 
Такимъ образомъ, рулевой однимъ пальцемъ можетъ управлять колос- 
сальной массой „Гретъ-Истерна“. 

Работы на корабл уже производились въ течене няти дней съ 
лихорадочной посифшностью. Всякое замедлене приносило большой 
убытокъ предпринимателямъ. 

Отплыт!е было окончательно назначено на 96 марта, а 25 палуба 
еще была загромождена лЗсами и разнымъ хламомъ. 

Наконецъ, къ вечеру этого посл$дняго дня рубка, проходы, мостики и 
шканцы были очищены, л$са и подъемные краны убраны, установка, ма- 
шинъ окончилась, были вбиты послёдне гвозди и завинчены поелВдн!я 
тайки; всф металлическя части были покрыты слоемъ особеннаго се- 
става бЪлаго цвфта, для предохраненя ихъ отъ ржавчины, запасы 
угля были пополнены, — словомъ, все было приведено въ надлежалий 
порядокъ 

Главный инженеръ сталь дфлать пробу паровиковъ. Машинное от- 
дълеше наполнилось клубами пара. Я нагнулея надъ люкомъ и чуть 
было не обварилея горячимъ паромъ. Я не могь ничего видфть, а 
только слышалъ, какъ скрип$ли поршни, шип$лъ паръ и гудЪфли при 
вращени массивные цилиндры. Изъ-подъ кожуховъ раздавалось силь- 
ное клокоташе, и лопасти начали съ шумомъ разбивать воды Мерсея. 
Сзади бурлилъ винтъ, вспфнивая рЪку. 

Машины оказались въ полной исправности. 

Въ пять часовъ къ нашему борту пристала паровая шлюпка, кото- 
рую „Гретъ-Истернъ“ долженъ былъ взять съ собой. Изъ нея вынули 
машину и подняли на бортъ кабестанами (вертикальные якорные 
_ вороты), но самую шлюпку поднять все-таки не могли: ея стальной 
корпусъ былъ такъ тяжелъ, что балки, черезъ которыя были переки- 
нуты тали (веревки съ двумя блоками, для поднят я тяжестей на 
корабли), погнулись подъ его тяжестью. Шлюпку пришлось оставить. 
Вирочемъ, б$да была не велика, такъ какъ вдоль бортовъ „Гретъ-Истерна 
уже красовались шестнадцать шлюпокъ нЪеколько меньшихъ размЪровъ. 

Итакъ, 25 марта вечеромъ все было готово. 

По бульварамъ исполинскаго корабля прошлась арм!я полотеровъ, 
посл чего не осталось и слЪда грязи. Нагрузка тоже была окончена. 
`Провизля, уголь, различнаго рода товары наполняли трюмъ и погреба. 
Несмотря на это, судно все еще не опустилось до ватерлинии, что 
должно было быть большой помЪхой для колесъ, такъ какъ ихъ ло- 
пасти, недостаточно глубоко погруженныя въ воду, не могли дЪйство- 
вать съ должною силою. 

Но это обстоятельство не могло препятствовать отплытно. 

Я легъ въ эту ночь спать въ твердой надежд завтра уже быть въ 
открытомъ морф, въ чемъ_и не ошибся. 

Когда я проснулся утромъ 26 марта, на фокъ-мачтВ развзвался 
американсый флагъ, на гротъ-мачтВ — французсюй, а на бизан® — 
англйсюй. 
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ГЛАВА 1. 


Встрфча съ капитаномъ Макъ-Эльвиномъ. 


„Гретъ-Истернъ“ дЪйствительно готовился выступить въ море. Изъ его 
пяти трубъ вырывались густые клубы дыма. Изъ глубокихь люковъ 
машиннато отдленя со свистомъ вылеталъ горяч й бфлый паръ. Н*- 
сколько человЪкъ матросовъ чистили большия пушки, изъ которыхъ въ 
минуту отплытя хотЗли салютовать Ливерпулю. Юнги шныряли по 
марсамъ, развязывая снасти. 

Къ одиннадцати часамъ утра обойщики и маляры, остававпиеся 
послЗдними изъ мастеровыхъ, сошли на ожидавний ихъ пароходикъ. 

Когла паръ достигъ нужной упругости, его пропустили въ цилиндры 
машины, управлявшей рулемъ, и она пришла въ движеше. 

Погода была довольно сносная. По небу быстро неслись тучи, и 
изъ-за нихъ по временамъ вытглядывало солнце. Въ открытомъ мор%, 
вЪроятно, дуль сильный взтеръ, но это имЪло мало значенйя для „Гретъ- 
Истерна“. 

Всв офицеры были на борту и находились на своихъ м%етахъ. 
Главный штабъ состоялъ изъ капитана, его помошника, двухъ шкипе- 
ровъ, пяти лейтенантовъ—изъ которыхъ одинъ былъ французъ, г. Г. и 
одного волонтера, тоже француза. 

Капитанъ Андерсонъ пользовался прекрасной репутащей въ англй- 
скомъ торговомъ м1. Кабель черезъ океанъ былъ проложенъ подъ 
его главнымъ наблюденемъ. При его предшественникахъ были посто- 
янныя неудачи, при немъ же ихъ не было; впрочемъ, это сл$довало 
прежде всего приписать тому, что у него въ распоряжен!и былъ „Гретъ- 
Истернъ“, котораго не было у его предшественниковъ. Но какъ бы 
тамъ ни было, за это дфло королева наградила мистера Андерсона 
титуломъ сэра. Капитанъ Андерсонъ былъ очень любезный и ирйятный 
челов къ лЪтъ пятидесяти. Будучи высокаго роста, онъ имфлъ шировшя 
плечи, спокойное и веселое лицо, обрамленное рыжеватыми волосами, 
т.-е. вообще обладалъ наружностью настоящаго англичанина. Въ про- 
тивоположность другимъ морякамъ, онъ никогда не засовывалъь рукъ 

°въ карманы, всегда носилъ перчатки и одфвался съ большимъ изяще- 
ствомъ. Изъ кармана, его голубой куртки, обшитой золотымъ галуномъ въ 
три ряда, постоянно выглядывалъ кончикъ шелковаго носового платка. 

Помощникъ капитана былъ его прямой противоположностью. Этого 
тосподина можно обрисовать двумя словами. Онъ былъ небольшого 
роста, чрезвычайно подвижной, съ загор$лымъ лицомъ и немного вос- 
паленными глазами. Онъ имЪфлъ бороду, покрывавшую почти все его 
лицо, и кривыя ноги, которыя, однако, были удивительно устойчивы 
даже въ самую сильную качку. Онъ отдавалъ приказания р%зко и отры- 
висто, а старший шкиперъ повторялъ эти приказан1я т$мъ дикимь го- 
лосомъ, который походитъ на рычане льва и слышится исключительно 
на судахъ, принадлежащихь англичанамъ. Помощника капитана звали 
В. Кажется, это быль офицеръ военнаго флота, прикомандированный 
на время къ капитану „Гретъ-Иетерна“. Въ общемъ, у него были ве 
манеры настоящаго морского волка. ВЪроятно, она прошелъ школу того 
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французскато адмирала, который всегда передъ сражешемъ говорилъ 
своимъ матросамъ: „Ну, ребята, не зЪвать! Вы знаете, я имЗю сквер- 
ную привычку взрывать корабль, когда вижу, что дфла его плохи“ 
Кром} того, что я назвалъ „главнымъ штабомъ“, быль еще старний 
инженеръ, завфдывавпий машиннымъ отдфломъ. Подъ его начальствомъ 
находилось человфкъ восемь или десять ученыхъ техниковъ-офицеровъ 
и двфети пятьдесятъ человЪкъ машинистовъ, кочегаровъ и смазчиковъ. 
Послфднимъ никогда не приходилось бывать на палубЪ. Наблюдене за, 
десятью котлами съ десятью топками не позволяло имъ ни на минуту 
покидать машинное отдЪлеше. 

Самый экипажъ состоялъ изъ ста человфкъ шкиперовъ, матросовъ и 
юнгъ. КромЪ нихъ при каютахъ состояло еще двфсти челов къ прислуги. 

Въ описываемое утро вс находились на своихъ мЪфетахъ. Лоцманъ, 
которому слфдовало вывести „Гретъ-Истернъ“ въ море, прибыль на 
судно наканун?, поздно вечеромъ. Я замфтиль также лоцмана-француза, 
который, совершивь съ нами перефздъ изъ Ливерпуля въ Нью-Йоркъ, 
на обратномъ пути долженъ былъ ввести судно въ Брестский рейдъ. 

— Я начинаю думать, что мы и въ самомъ дЪлЪ выйдемъ сегодня 
въ море,— зам$тилъ я своему соотечественнику, лейтенанту Г. 

— Да, мы ждемъ только пассажировъ, и когда они прибудутъ, тот- 
часъ же выйдемъ,— отвфтилъ онъ. 

— А много вы ждете пассажировъ? 

— Тысячу двфсти или триста челов$къ. 

— Да вЪдь это населене цфлаго предмЪстья! — невольно вобклик- 
нуль я. 

Въ половин двфнадцатаго пришелъь первый пароходъ съ пассажи- 
рами. Они наполняли всф каюты, толпились на мостикахъ, сидфли на 
кожухахъ и на горахъ чемодановъ и тюковъ, наваленныхъ на палуб%. 
Туть были калифоршйцы, канадцы, янки, перуванцы, жители Южной 
Америки, англичане, нфмцы и нфеколько французовъ, которыхъ, впро- 
чемъ, было меньше вефхъ. Въ этой густой толи я замфтилъ знамени- 
таго Сируса Фильда изъ Нью-Иорка, почтеннаго Джона Розе изъ Ка- 
нады, уважаемаго Макъ-Альнина изъ Нью-Иорка, мистера и мистриссъ 
Коэнъ изъ Санъ-Франциско, мистера и мистрисеъ Витней изъ Мон- 
реаля, и капитана Макъ-Ф. съ супругой. Въ числЪ французовъ были и 
Жюль Л., учредитель Общества, арендаторовъ „Гретъ-Истерна“ и акц!о- 
неръ компаши телеграфныхъ сооружен, вложивний въ фондъ этой 
компани очень крупную сумму. 

Пароходъ остановился у подножйя лёетницы штирборта. Началась 
безконечная высадка, паесажировъ. Высадка эта, впрочемъ, совершалась 
въ строгомъ порядЕЪ, безъ суетни, толкотни и шума, точно вс эти люди 
поднимались въ свои квартиры гд%-нибудь въ Лондон% или Нью-Йорк. 
Будь это все французы, — о, т%, нав$рное, мчались бы наверхъ, точно 
на приступъ, и вели бы себя какъ настоянйе школьники или дикари. 

Вступивъ на палубу, каждый изъ прибывшихъ прежде всего отпра- 
влялся въ столовую и занималъ себЪ м$сто за столомъ. Для того, чтобы 
сохранять за собой выбранное мЪфсто, достаточно было положить передъ 
нимъ на столф свою визитную карточку или, за неимфшемъ ея, просто 
влочокъ бумати съ своимъ именемъ; тогда никто другой уже не изъ- 
являль поползновенй завладфть этимъ мЪфетомъ. Какъ разъ въ это 
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время подавался завтракъ, и всф стулья тотчасъ же были заняты. 
Англосаксы лучше другихъ народовъ умВютъ съ помощью ножа и 
вилки отгонять скуку, сопряженную съ длинными морским пере%здами. 


Я осталея на палуб, чтобы посмотрЪть на выгрузку батажа. Мимо. 


меня проносили и сваливали гдф попало въ безпорядочную кучу сотни 
чемодановъ всфхъ размфровъ, начиная съ тфхъ, которые были вели- 
чиною съ вагонъ и легко могли бы вм$етить меблировку цфлаго 
дома, и кончая изящными крохотными дамскими дорожными бауль- 
чиками. Среди всей этой массы багажа особенно выдавались англйсве 
и американеюе чемоданы, которые сразу легко было узнать по широкимъ 
ремнямъ, множеству пряжекъ, блеску м$дныхъ украшен, толстой по- 
лотняной обшивкЪ и по металлическимъ инищшаламъ имени владфльца. 

Вся поклажа была убрана съ палубы гораздо скорЪе, ч$мъ можно 
было ожидать, и носильщики сошли енова на пароходъ, который тот- 
часъ и отчалилъ, осыпавъ „Гретъ-Истернъ“ цфлымъ дождемъ искръ 
изъ своей трубы. 

Я уже возвращался на носъ судна, какъ вдругъ столкнулея съ тёмъ 
господиномъ, котораго раньше видфлъ на набережной Принца. Зам$- 
тивЪ меня, этотъ господинъ остановился и протянулъ мнЪ руку. 

— Фабанъ, да неужели это вы!? — вскричалъ я, вемотрфвшиеь въ 
него. — Какъ вы попали сюда? 

— Да, это я, другъ мой, — отвЪтилъ онъ. 

— Значитъ, я не ошибся. Я видфлъ васъь нЪфсколько дней тому 
назадъ на набережной Принца, но не повфриль своимъ глазамъ. 

— Очень можеть быть. А я васъ не видалъ до этой минуты. 

— Стало-быть, вы тоже направляетесь въ Америку? 

— Да. Я взялъ отпускъ на нЪфеколько м$сяцевь и хочу немного 
проЪхаться. 

— Какъ хорошо, что вы выбрали именно „Гретъ-Истернъ“ для 
своего путешествия! 

— Это произошло потому, что я прочелъ въ газетахъ ваше имя въ 
спискЪ занявшихъ м$ста на этомъ корабл$. Желая совершить эту по- 
Фздку въ вашемъ обществЪ, я и взяль билетъ на „Гретъ-Истернъ“, 
иначе, вфроятно, отправился бы раньше на другомъ пароходз. 

— Очень радъ. Вы прямо изъ Инди? 

— Да. Я прибылъ на „Годавери“ и, пробывши въ ЛиверпулВ нЪ- 
сколько дней, поспЪшилъ сюда. 

_ — И вы, дВйствительно, просто только путешествуете, Фабанъ? — 
спросилъ я, глядя на его блфдное печальное лицо. 

— Да... Я хочу разсФяться... если это только возможно для меня — 
отвфтиль капитанъ Макъ-ЭльвинЪъ, крЗпко пожимая мнЪ руку. 


АВА 


Докторъ Денъ - Питферджъ. 


Фабанъ пошелъ осмотрфть свою каюту подъ № 73. 
Въ это время густой дымъ заклубилея изъ широкихъ трубъ „Гретъ- 
Истерна“. Даже въ самыхъ отдаленныхъ частяхъ парохода быль елы- 
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шенъ глухой шумъ отъ кипфвя воды въ котлахъ, а изъ предохрани- 
тельныхъ клапановъ со свистомъ вырывалея паръ и мелкимъ дождемъ 
падалъ на палубу. Шумъ и плескъ воды показывальъ, что идетъ новая 
— _ Проба машины. 

[а Наконець, давлене достигло нормы; можно было выступить въ путь. 





















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Нашимъ глазамъ представилась ужасная картина. Ве$ люди, стоявшие у вым- 
бовокъ, оказались лежащими на полу. / 2% : 1 


Наступило время прилива. „Гретъ-Истернъ“ стоялъ носомъ къ 
морю. Все было готово къ выходу изъ р%ки. Корабль нашъ долженъ 
быль именно въ этоть моментъ сняться съ якоря, потому что при 
отливЪ ему было бы трудно пройти между мнсжествомъ судовъ, покры- 
вавшихъ р%ку, для которыхъ мал$йшее прикосновене нашего гиганта 
могло быть гибельнымъ. 
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Подняте якорей „Гретъ-Истерна“ потребовало невфроятныхъ усилий. 
Подъ напоромъ теченйя ции натянулись до носл$дней возможности. 
Юго-восточный вЪтеръ, ударявний въ громадную массу „Гретъ-Истерна“, 
усложнялъ дЪло. Нужно было много умЪн!я, силъ и ловкости, чтобы. 
освободить тяжелые якоря изъ илистаго дна р$ки. Кабестаны якорной 
лодки оказались слишкомъ слабыми для выполнен!я этой задачи. При- 
шлось пустить вь дфло механичеевня приспособленя, къ счастью, на- 
ходивиияся въ распоряжен!и „Гретъ-Истерна“. 

На носу корабля стояла паровая машина въ шестьдесять двф лоша- 
диныя силы, спещально приспособленная для поднятя якорей. Но, 
несмотря на всю силу этой машины, и она на этотъ разъ не могла 
ничего сдфлать. Тогда капитанъ Андерсонъ распорядился наложить 
вымбовки, и пятьдесять челов$къ экипажа принялись вертЪть кабе- 
станъ. Судно подвинулось къ своимъ якорямъ. Но работа шла очень 
медленно. По моему мн$фн!ю, можно было бы нЪсколько облегчить ее, 
приведя въ движен!е колеса корабля. 

Я етоялъ въ это время на ютЪ, вмфетВ съ нЪфеколькими другими 
пассажирами, тоже пожелавшими посмотрФть, какъ будетъ производиться 
операщя поднят!я якорей. Одинъ изъ стоявшихъ рядомъ со мною пас- 
сажировъ очень негодовалъь на медленность работы. Онъ поднималъ 
плечи до самыхъ ушей и осыпалъ насмфшками безсильную машину. 
Это былъ маленьюй, тщедушный и нервный челов$чекъ, движен!я ко- 
тораго были такъ быстры, точно онъ весь былъ налить ртутью. Глаза 
его почти совершено закрывались нависшими густыми бровями. Физ10- 
номисть сразу угадалъ бы, что этоть человфкъ — послЗдователь Де- 
мокрита и во всемъ старается видЪть одну см$шную сторону. Лицо 
его безпрестанно подергивалось какъ бы отъ конвульсивнаго смфха. 

— Милостивый государь, — произнесъ онъ, обращаясь ко мнЪ, — 
знаете, что? До сихъ поръ я думалъ, что машины созданы для тото, 
чтобы помогать людямъ, а не для того, чтобы имъ помогали люди. 

Я только что хот$ль было отвфтить на это оригинальное зам чаше, 
какъ вдругъ раздался страшный крикъ, и мы оба бросились впередъ, 
КЪ тому мфсту, откуда донесся этотъ крикъ. Нашимъ глазамъ пред- 
ставилась ужасная картина. Ве люди, стоявиие у вымбовокъ, оказались 
лежащими на полу. Одни изъ нихъ шевелились и пробовали подняться 
на ноги, но больШинство оставалось безъ всякаго движешя. ДЪло было 
въ томъ, что шестерня машины сломалась, и кабестанъ пошелъ назадъ, 
увлекаемый тяжестью цфпей. Вымбовки быетро заверт$лись и могучимъ 
ударомъ по спин опрокинули работавшихъ при нихъ людей. Четыре 
матроса оказались убитыми наповалъ и двфнадцать — тяжело ране- 
ными. Въ числЪ посл$днихъ быль одинъ шкиперъ, шотландець изъ 
Дунди. 

Ве бросились на помощь пострадавшимъ. Раненые были отнесены 
въ лазаретъ, помфщавиийся на кормЪ, а убитыхъ сейчасъ же отправили 
на берегъ. 

Англосаксы, какъ извфстно, не особенно высоко цфнятъ человфче- 
скую жизнь, поэтому описанное грустное происшестые глубокаго впе- 
чатлЪн1я на большинство пассажировъ не произвело. Для англичанъ и 
американцевъ несчасные убитые и раненые матросы были не больше, 
какъ сломавиияся колесныя спицы, которыя всегда можно замЪнить 


Е РИО И ТРИ 
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новыми. Удалившемуся было нпароходу, привезшему на борть „Гретъ- 
Истерна“ пассажировъ, дали сигналъ вернутьея, и черезъ нЪсколько 
минутъ онъ снова присталъ къ нашему судну. 

Четырехъ мертвецовъ, завернутыхъ въ саваны, енесли внизъ и по- 
ложили на палубу парохода. Одинъ изъ нашихъ докторовъ отправился 
провожать ихъ въ Ливерпуль, съ тфмъ, чтобы потомъ догнать наеъ на 
томъ же пароход. Когда посл дю отчалилъ, матросы стали смывать 
кровь съ нашей палубы. 

Одинъ изъ пассажировъ, ушибленный вымбовкой, воспользовался 
случаемъ возвратиться на берегъ. Очевидно, дальнфйшее пребыване 
на „Гретъ-ИстернЪ“ показалось ему не достаточно заманчивымъ. 

Когда я провожалъ глазами пароходъ, мчавпийся на всфхъ парахъ, 
ко мн опять подошелъ маленьк1й подвижной человфчекъ, о которомъ 
я уже говорилъ, и насмшливо сказаль: 

— Славное начало для нашего путешествия! 

— Да, по-моему тоже, оно нредв$щаетъ мало хорошаго,— отвфтиль 
я.-—Однако, позвольте узнать, съ кЗмЪ я имЪю честь говорить? 

— Я, докторъ Денъ-Питферджь, — съ ноклономъ отрекомендовалея 
мой странный собесдникъ. 


ЛАВА \ 
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Когда былъ уничтоженъ послёдый сл$дъ печальнаго событя, снова, 
началась работа по поднят!ю якорей. Съ помощью якорной лодки цфпи 
были, наконецъ, ослаблены, и якоря начали подаваться. На колоколь- 
няхъ Биркенгеда пробило половину второго. Приливъ кончалея, поэтому 
каждая минута была дорога. 

Капитанъ и лоцманъ взошли на мостикъ. Одинъ изъ лейтенантовъ 
сталъ у прибора, показывающаго скорость вращен1я винта, а другой— 
у прибора, который отм$чаетъь скорость движен1я колесъ. Рулевой 
стоялъ у маленькаго колеса, двигавшаго руль. На случай порчи меха- 
низма, управлявшаго рулемъ, четыре другихъ рулевыхъ стояли на- 
готов$ у большихъ колесъ, при помощи которыхъ тоже можно было 
управлять рулемъ. 

Капитанъ далъ сигналъ къ отплыт!ю. Лопасти медленно стали раз- 
сЪкать воду; вода забурлила подъ кормой, и громадное судно плавно 
двинулось впередъ. 

Почти всЪ пассажиры высыпали на ютъ. Справа дымили фабричныя 
трубы Ливерпуля, а слфва — трубы Биркенгеда. Вся рфка была по- 
крыта судами, шнырявшими во вс$хъ направлен1яхъ. Не легко было 
для нашего гиганта пробираться между ними. Однако, управляемый 
рукою опытнаго лоцмана и повинуяеь малфйшему движеню руля, 
„ Гретъ-Истернъ“ искусно прокладывалъ себф путь. Одно время я 
думаль, что мы раздавимъ въ лепешку трехмачтовое судно, перер%зы- 
вавшее намъ дорогу. Но оно осталось цфлымъ и невредимымъ, хотя его 
бугширитъ (наклонная мачта, стоявшая на самомъ носу корабля) и 
задЪлъ за обшивку „Гретъ-Истерна“. 
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Пароходъ, за участь котораго я боялся, былъ вмЪетимостью тоннъ 
вь семьсотъ или даже въ восемьсотъ, но въ сравнен!и съ нашимъ вели- 
каномъ онъ казался лишь игрушечнымъ корабликомъ, въ родф т%Ъхъ, 
которые дЪти пускаютъ на прудахъ Гринъ-Парка. 

Векор$ мы миновали пристани Ливерпуля. Пушечный прощальный 
салютъ Ливерпулю былъ отм$ненъ изъ уваженя къ погибшимъ матро- 
самъ, которыхъ какъ разъ въ это время переносили съ парохода на 
берегъ. ВмВсто выстрфловъ загрем$ло тысячеголосное „ура!“ Пассажиры 
хлопали въ ладоши и махали платками, выражая тотъ энтузазмъ, 
который всегда проявляется при отплыти какого-нибудь корабля, хотя 
бы только яхты, отправляющейся въ увеселительную прогулку по 
какому-нибудь маленькому заливчику. 

Съ берега раздался отвфтный гулъ восторженныхъ криковъ и ру- 
коплескавй. Не только пристани, но и крыши прибрежныхъ домовъ 
Ливерпуля и Биркенгеда были усфяны народомъ. ВсеВ лодки, стоявпия 
у пристаней, тоже были переполнены зрителями. Матросы „Лорда 
Клейда“, военнаго корабля, стоявшаго на якорф предъ бассейнами, ви- 
сли на снастяхъ и посылали намъ свой прощальный привЪтъ. 

На н%фкоторыхъ корабляхъ играла музыка, заглушая голоса кричав- 
ших. Безирерывно поднимались и опускались въ честь „Гретъ-Истер- 
на“ разноцв$тные флаги. 

Скоро весь шумъ сталъ затихать вдали. Наше судно гордо пронес- 
лось мимо „Триполи“, пакетбота, предназначеннаго для перевозки эми- 
грантовъ. Несмотря на свои двф тысячи тоннъ, онъ казался намъ тоже 
не больше обыкновенной барки. 

Кончились ряды городекихъ домовъ. На см$ну имъ выступали бфд- 
ныя хижины рыбаковъ. Зат$мъ пошли отдфльныя подгородныя виллы, 
и, наконецъ, показались на лфвомъ берегу Мерсея платформа маяка 
и бастюнный валъ, съ которыхъ раздался послЗдн! напутетвенный 
привфтъ „Гретъ-Истерну“. 

Въ три часа мы вышли изъ Мерсея и вступили въ каналъ св. Геор- 
пя. Дуль крзпый юго-восточный вфтеръ, весело игравший нашими 
флагами. Море волновалось довольно сильно, но у насъ не чувствова- 
лось ни малфйшей качки. 

Около четырехъ часовъ капитанъ Андерсонъ приказалъ остановиться, 
чтобы дать возможность догнать насъ пароходику, гнавшемуся за нами 
на всфхъ парахъ. Возвративиийся на этомъ суднЪ докторъ съ большимъ 
трудомъ вскарабкался чо спущенной съ нашей палубы веревочной л$ст- 
ницЪ. По этой же`л5етницВ проворно спустился лоцманъ, который вы- 
велъ насъ изъ Мерсея. Внизу его дожидалась собственная лодка, всЪ 
гребцы которой красовались въ пробковыхъ поясахъ. Чрезъ нфеколько 
минутъ эта лодка уже причаливала къ красивому маленькому гоэлетту, 
стоявшему у насъ подъ вЗтромъ. 

„Гретъ-Истернъ“ двинулся снова въ путь. Быстрота его хода все 
увеличивалась. Несмотря на противный вфтеръь и высовя волны, на 
немъ не было ни боковой ни килевой качки. 

_ Начинало темн$Ъть. Берегъ графеотва Валл!йскаго съ пикомъ Голи- 
тэдомъ сталъ исчезать изъ вида. 
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Первый день плавания. 


На слфдующ день, то-есть 27 марта, „Гретъ-Истернъ“ шелъ 
вдоль западнаго берега Ирланди. 

Моя каюта находилась въ передней части корабля, въ первомъ ряду. 
Она освфщалась двумя окнами и была убрана очень комфортабельно и 
изящно. Я былъ отдфленъ отъ большой общей залы вторымъ рядомъ 
каютъ, такъ что мнЪ не было слышно ни шума голосовъ, ни игры на 
фортецьяно, и ничто не нарушало моего покоя, ч$мъ я, конечно, былъ 
очень доволенъ. 

Въ семь часовъ утра я всталъ и вышелъ на палубу, гдЪ засталъ 
другихъ пассажировъ. Судно наше теперь слегка покачивало. В$теръ 
былъ очень сильный, но море волновалось еще сравнительно мало, такъ 
какъ оно еще защищалось со стороны береговъ. 

Я взошелъ на ютъ и могъ оттуда полюбоваться ирландекимъ бере- 
гомъ, прозваннымъ „изумруднымъ“ за его взчную зелень. МЪстами 
однообраз!е вида нарушалось одинокими домиками, легкими облаками 
пара, выходившаго изъ локомотива желфзнодорожнаго пофзда, мчавша- 
гося по своей лин! за цфпью холмовъ, да телеграфными столбами. 

ВъЪтеръ не прекращался и, покрывая снфжно-б$лою ифною гребни 
волнъ, наполнялъ воздухъ мокрой пылью водяныхъ брызгъ. То и дЪло 
мы перегоняли пароходы, раньше насъ выступивиие въ море. 

ВекорЪ на горизонт$ показался Ёвинстоунъ, маленьюй портъ, пе- 
редъ которымъ постоянно движутся цфлыя флотили рыбачьихъ лодокъ. 
Въ Квинстоунф каждый корабль, идушй изъ Америки или изъ южныхъ 
морей, каждый заатлантическ!й пароходъ, каждое торговое судно оста- 
вляеть свои депеши, которыя зат$мъ съ экстреннымъ пофздомъ до- 
ставляются въ Дублинъ. Тамъ депеши передаются на пакетботъ, кото- 
рый, всегда готовый въ путь, доставляеть ихъ въ Ливерпуль, длая 
по восемнадцати миль въ часъ. Отправленныя такимъ образомъ депеши 
достигаютъ мЪста назначен!я цфлымъ днемъ раньше, ч$мъ на самомъ 
быстромъ заатлантическомьъ суднЪ. 

Когда я сошелъ съ юта, то встрЪтился лицомъ къ лицу съ капи- 
таномъ Макъ-Эльвиномъ, который шелъ съ другимъ военнымъ. Это 
быль мужчина въ шесть футовъ ростомъ, съ длинными б$локурыми 
усами и бакенбардами. Онъ удивительно прямо держалъ голову, но 
безъ всякой. заносчивости, имлъ спокойный и самоувфренный взглядъ, 
стройную и гибкую фигуру, легкую и эластичную походку. 

— Мой другъ Арчибальдъ Корсикэнъ,—предетавилъ мн этого го- 
сподина Фабанъ.—Онъ такъ же, какъ и я, капитанъ 22 полка ин- 
дайской арми, — прибавилъ мой другъ. 

— Вчера мы съ вами видфлись лишь мелькомъ, любезный Фаб!анъ,— 
сказалъ я капитану Макъ-Эльвину, раскланявшись съ его товарищемъ.— 
Намъ не удалось и побесфдовать такъ, кзкъ бы хотЪфлось. Я только и 
узналъ отъ васъ, что мы сошлись съ вами на „Гретъ-ИстернЪ“ не слу- 
чайно, какъ я сначала думалъ. Если вы, дЪФйствительно, сЪли на этотъ 
корабль только изъ-за, меня... 


Плавающий городъ, 2 
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— Именно изъ-за васъ, мой дорогой другъ, — перебиль Фабанъ.— 
Капитанъ Корсикэнъ и я хотфли было сЪеть на „ЁКитай“, но въ Ли- 
верпулБ я узналъ, какъ уже говориль, что „Гретъ-Истернъ“ готовится 
совершить новый перефздъ чрезъ океанъ, и что вы находитесь въ числф 
его пассажировъ; это посл$днее обстоятельство и побудило меня тот- 
часъ изм$нить „Китаю“ для „Гретъ-Истерна“. ВФдь мы съ вами не 
видались цфлыхъ три года со времени нашего совметнаго иутешествя 
по Скандинави, поэтому можете представить себЪ, какъ я обрадовался 
случаю переплыть въ вашемъ обществ$ черезъ океанъ! 


— Над$юсь, дорогой Фабанъ, — сказалъ я, — что вы не раскаетесь 
въ томъ, что сфли на „Гретъ-Истернъ“. Цлаваше на такомъ большомъ 
суднЪ должно быть очень интересно... Но поговоримъ, однако, о васъ. 
На вашемъ посл$днемъ письмЪ, которое я получиль недЗль шесть тому 
назадь, стоялъ бомбейсыай штемпель, и я до вчерашняго дня быль 
вполнЪ увБренъ, что вы находитесь въ своемъ полку. 


— Да, три нед$ли тому назадъ мы съ моимъ товарищемъ тамъ и 
были, занимаясь, какъ вс индшеме офицеры, больше охотой, чЁмъ 
перестр$лками съ раджами. Могу рекомендовать вамъ капитана Арчи- 
бальда, какъ неутомимаго истребителя тигровь, наводящихь ужасъ на 
всю страну. Но намъ вдругъ съ непреодолимою силою захотфлось но- 
дышать европейскимъ воздухомъ. Взявъ годовой отпускъ, мы съ быстро- 
тою курьеровъ примчались черезъ Враеное море, Суецъ и Франщю въ 
нашу старую Англию. 


— Нашу старую Англию! — со смЪхомъ повторилъ капитанъ Кор- 
сикэнъ.—В$дь мы теперь уже не въ ней, Фабанъ. Положимъ, мы $демъ 
на англйскомъ корабль, но онъ находится въ рукахъ у французской 
компани и везеть насъь въ Америку. Эти три различныхъ флага на 
мачтахъ надъ нашими головами, кажется, ясно свидЪфтельствуютъ, что 
подъ нами, такъ сказать, почва франко- англо-американская, а не чисто _ 
англиская. 


— Ну, такъ что же! — возразилъь Фабанъ, при чемъ его красивые 
глаза приняли выраженше скорби, которое, однако, такъ же скоро ис- 
чезло, какъ появилось,—не все ли равно, гдф мы находимся, лишь бы 
было побольше шума, побольше жизни! Лишь бы забыть прошлое и 
скорЪе сократить настоящее!.. Черезь нфсколько дней мы будемъ въ 
Нью-ЙоркЪ, гдф я увижу сестру съ ея дфтьми; я давно не видался*6ъ 
нею... Потомъ отправимся на Велиюя Озера, спустимся по Миссисипи 
до Новаго Орлеана, поохотимся на Амазонкф... Зат$мъ заглянемъ въ 
Африку, вь Каискую землю, гдф львы и слоны, навфрное, уже готовятъ 
торжественную встрфчу капитану Корсикэну. Оттуда проберемея снова 
въ Инд, гдЪ нась, какъ блудныхь сыновъ, встр$Фтять съ распростер- 
тыми объятями. 

Фабанъ говорилъ съ лихорадочнымь оживлешемъ и напускной ве- 
селостью. Очевидно, съ нимъ случилось въ Инди какое-нибудь несча- 
сте, о которомъ я ничего не зналъь и не могъ догадаться по его 
письмамъ. Но капитанъ Корсикэнъ, насколько я могъ судить по его 
обращеню съ Фабаномъ, зналъ, въ чемъ дЪфло. Онъ выказывалъ къ 
нему такую н®жную дружбу, что, кажется, тотъ см$ло могъ положиться 
на него въ случа нужды. 
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Наша бес$да была прервана корабельнымъ служителемъ съ краснымъ 
одутловатымъ лицомъ, который созывалъ пассажировъ рожкомъ къ пер- 
вому завтраку. Было половина девятаго. Въ половин перваго подавался 
второй завтракъ, въ четыре часа — обЪдъ и въ восемь — чай. 

Бульвары опустли почти мгновенно; вся толпа гуляющихъ напра- 
вилась къ обширнымьъ столовымъ, гдЪ уже были накрыты. столы. Я 
помстилея рядомъ съ Макъ-Эльвиномъ и кацитаномъ Корсикэномъ. 
Столы были разставлены въ четыре ряда. Благодаря отсутствю качки, 
мы могли завтракать совершенно спокойно. Множество служителей об- 
носили кругомъ превосходно иприготовленныя кушанья. Шо первому 
требованю подавались вина, ликеры, эль и портеръ, но за особую 
илалу. 

Я замЪтилъ, что на шампанское усердЪе всБхъ налегали калифор- 
нйцы. Сидвшая рядомъ съ своимъ мужемт, бывшимъь таможеннымъ 
чиновникомь, разбогатЪвшая прачка изъ Санъ-Франциско пила клико 
въ три доллара за бутылку. ДвЪ или три молодыя миссъ, топая и блд- 
ныя, поглощали громадные куски кровяного бифштекса. Почтенныя 
матроны ложечками изъ слоновой кости ли яйца въ смятку. НЪкоторыя 
изъ дамъ съ поразительною быстротою уничтожали цфлыя горы тарти- 
нокъ съ ревенемъ. Вообще каждый находилъ тутъ удовлетворене сво- 
его вкуса. Можно было подумать, что находишься въ какомъ-нибудь 
ресторан въ центр Парижа, а не въ открытомъ океан. 

Завтракъ окончился. Об залы, бульвары и ютъ снова наполнились 
толпами пассажировъ. Знакомые сходились группами, дфти бЪгали, 
играли, катали обручи, перебрасывались мячиками. БольЕ’анство муж- 
чинъ курило. Дамы, сидя на складныхъ стульяхъ, занимались какимъ- 
нибудь рукодфльемъ, читали или болтали между собою. Гувернантки, 
бонны и няньки наблюдали за дБтьми. Н$Феколько грузныхъ американ- 
цевъ раскачивались въ качалкахъ. Корабельные офицеры расхаживали 
взадъ и виередъ, отдавая приказаюшя и отв$чая на безконечные, иногда, 
до невозможности наивные разспросы пассажировъ. Сквозь завыван1я 
взтра слышались звуки органа, помф щавшагося въ одной изъ общихъ 
залъ, и двухъ-трехъ фортепьяно. 

Около трехъ часовь „Гретъ-Истернъ“ обогналъ пакетботъ „Пропон- 
тиду“, шедпий въ Нью-Иоркъ, и обм$нялся съ нимъ салютами. Въ по- 
ловинф пятаго земля совершенно стала скрываться изъ нашихь взо- 
ровъ. Вскор показался огонекъ. Онъ св$тилъ съ Фастенетскаго маяка, 
расположеннаго на вершин одинокаго угрюмаго утеса. ТемнЪло. Въ 
продолжен!е наступающей ночи намъ должно было обогнуть самую 


‘крайнюю точку ирландекаго берега —мысъ Ёлэръ. 


ГЛАВА УП. 
Внутреннее устройство „Гретъ-Истерна“. 


Я уже говорилъ, что длина „Гретъ-Истерна“ простиралась до двух- 
сотъ метровъ; для любителей же сравненй могу прибавить, что этотъ 
корабль, будучи на цфлую треть длиннзе знаменитаго моста, Искусствъ, 
едва ли могъ бы повернуться въ Сен. Говоря точнфе, длина его отъ 
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начала до конца палубы равнялась двумстамъ десяти метрамъ, т.-е. 
онъ былъ вдвое длиннфе самыхъ большихъ существовавшихь до него 
заатлантическихь пароходовъ; ширина же его колебалась между два- 
дпатью семью и тридцатью двумя метрами. 

Корнусъ „Гретъ-Истерна“ можетъ вынести самое сильное давление. 
Онъ двойной и состоитъ изъ множества кл$токъ, вышиною около метра, 
расположенныхъ между наружной и внутренней обшивками. Кром того, 
онъ иметь тринадцать отдфлен!й, разд$ленныхъ крфикими перегород- 
ками, назначене этихъ камеръ— предохранять корабль отъ потопленя 
въ случаЪ пробоины днища. На постройку этого гигантскаго кузова, 
отд льныя части котораго скр$илены трехя милл!онами кованыхь 3а- 
клепокъ, пошло десять тысячъ тоннъ желфза. 

Когда тяжесть груза „Гретъ-Истерна“ доходитъ до двадцати восьми 
тысячь тоннъ, овъ погружается въ воду почти на тридцать футовъ, а 
безъ груза — только на шестнадцать. Онъ свободно можетъ перевезти 
за разъ цзлый десятокъ тысячъ пассажировъ. Когда на немъ. находится 
полный комплекть пассажировъ, то эта пловучая громада своимъ насе- 
лешемъ не уступить иному французскому городу. Кстати сказать, изь 
трехсотъ семидесяти трехъ городовъ Франщи двЪсти семьдесятъ четыре 
имЪютъ населенше гораздо меньшее, 

Форштевень „Гретъ-Истерна“ прорубленъ клюзами, сквозь которые 

`чутся цфии якорей. Носъ острый и прямой, корма круглая и отло- 
`` нвеколько портитъ обиий видъ корабля. Онъ имфетъ шесть 
КЕ `© "оубх. Марсы второй и третьей мачты такъ велики, что 


На Вы. ° -* ^трядъ солдатъ. Веф 
мачты укр. + 'ая изъ мачтъь слЪ- 
ланы изъ листового желЪфза, скръилевьвех —_ и же болтами. По 


прочности постройки эти мачты можно назвать чудомъ ковальнаго ис- 
кусства. ДЛаметръ основан!я мачтъ равняется одному метру; высота же 
самой большой мачты достигаетъ боле двухеотъ семи французекихъ 
футовъ. 

° Изь пяти трубъ „Гретъ-Истерна“ двЪ, расположенныя передъ ко- 
жухомъ, идутъ оть колесной машины, а три задня — отъ машины, 
приводящей въ движене винтъ. Эти трубы представляютъ собою ги- 
гантеке цилиндры, вышиною въ двадцать пять метровъ, и поддержи- 
ваются массивными цфпями. 

Что касается до внутренняго устройства „Гретъ-Истерна“, то оно 
тоже удобно. Въ передней части корабля находятся паровыя прачеч-. 
ныя и пом$щен1я для экипажа. Дальше слЪдуютъ дамская уборна 
большая зала, украшенная люстрами, лампами особаго устройства, при-› 
способленными къ качкЪ, и картинами. Эти роскошныя помфщеня осв%- 
щаются широкими окнами съ изящными позолоченными колонками по 
бокамъ. Съ главной палубой эти комнаты соединяются прекрасными 
ЛЪстницами съ металлическими ступенями и перилами изъ краснаго 
дерева. 

На корм три обширныхъ столовыхъ. Устройство каютъ тутъ такое 
же, какъ и на носу. Изъ переднихъ залъ въ задня ведетъ вымощен- 
ный каменными плитами проходъ, огибаюций машинное отд$лене. 

Машины „Гретъ-Истерна“ поистин$ могутъ быть названы верхомъ... 
я чуть было не сказаль часового мастерства. ДЪйствительно, трудно 
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представить себф боле поразительное зр$лище, чфмъ видъ этого ко- 
леснаго механизма, дЪйствующаго съ точностью и легкостью часовь. 
Номинальная сила его равняется тысячВ лошадей. Онъ состоить изъ 
четырехь качающихся цилиндровъ, имфющихъ въ даметр% около семи 
футовъ; цилиндры расположены попарно и съ каждымъ оборотомъ сво- 
ихъ поршней двигаютъ судно на дв$ сажени впередъ. Среднее давле- 
н1е равняется двадцати футамъ на одинъ дюймь, т.-е. приблизительно 
двумъ третямъ атмосферы. Поверхность нагр$ваншя четырехъ печей, 
соединенныхъ между собою; равняется ста шестидесяти квадратнымъ 
метрамъ. Движеня машины плавны и величественны; ея эксцентрикъ, 
увлекаемый своей осью, взлетаетъь вверхъ съ легкостью резиноваго 
шара. Опа дфлаетъь двфнадцать оборотовъ въ минуту и составляеть 
р$зый контрастъ съ боле быстрой винтовой машеной, которая страшно 
сифшить и развизаетъь до шестисотъ лошадиныхъ силъ. 

Винтовая машина тоже состоитъ изъ четырехъ цилиндровъ, распо- 
ложенныхъ попарно. Ходъ ихь поршней равняется, приблизительно, 
одному метру. Винтъ, вфеящй шестьдесятъь тоннъ и дфлаюций въ 
минуту сорокъ восемь оборотовъ, приводится въ движен1е паромъ, раз- 
виваемымъ шестью топками съ поверхностью нагрЪван1я въ шестьсотъ 
восемьдесять квадратныхъ метровъ. 

Грохоча и пыхтя, двигаются поршни машины, и глазь наблюдателя 
напраено силится уловить ихъ очертавя: все сливается въ безформен- 
ную массу, съ головокружительной быстротой мелькающую взадъ и 
виередъ, вверхъ и внизъ. 

Вром$ этихъ двухъ главныхъь машинъ, на „Гретъ-ИстернЪ“ есть 
еще шесть другихъ, предназначенныхъ для снабжен!я наровиковъ водою 
и для приведешя въ движенше кабестановъ. Какъ видите, любезный 
читатель, паръ играеть на этомъ кораблЪ самую главную роль. 

Таковъ „Гретъ-Истернъ“, съ которымъ не можеть сравниться ни 
одинъ изъ другихъ извфстныхъ кораблей; даже нфтъ ни одного, кото- 
рый хоть сколько-нибудь походилъь бы на него своимъь внфшнимъ 
ВИДОМЪ. 

ТЪмь не менфе одинъ французеюй капитанъ занесъ въ свой жур- 
налъ слфдующее наивное замфчане: „ВстрЪтился корабль съ шестью 
мачтами и пятью трубами, — можно подумать, что это „Гретъ-Истернъ“. 


САВВА И. 


Буря. 


Ночь со среды на четвергъ была очень вфтреная. Противь обык- 
новен1я, мою койку такъ качало, что я былъ вынужденъ упираться въ 
нее колЗнями и локтями, чтобы не елетЪть на полъ. Чемоданы и сак- 
вояжи такъ и летали изъ угла въ уголъ по всей кают$. Въ сосфднемъ 
зал раздавалея. страшный шумъ, происходивций оттого, что сложен- 
ные туда на время нЪфсколько сотъ тюковъ перекатывались съ мЪета, на 
место, съ трескомъ опрокидывая и ломая всю находившуюся тамъ 
мебель. Двери стучали, полы трещали, перегородки какъ-то особенно 
хлюпали, посуда вь буфетЪ со звономъ сталкивалась и, разбиваясь 
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вдребезги, летфла на полъ. Винтъ работаль не совсЁмъ правильно, и 
колеса то глубоко погружались въ воду, то вынытивали изъ нея и съ 
страшнымъ шипфньемъ вертфлись въ воздух. Я понялъ, что вЪтеръ 
усиливается и что пароходъ уже не остается болфе равнодушнымь къ 
мощнымъ ударамъ морскихъ волнъ и, временами, даже какъ бы те- 
ряетъ равнов$ че. 

Я не могъ заснуть ни на минуту во всю ночь и рёшилея встать въ 
шесть часовъ утра. Держась одною рукою за койку, я друтою кое-какъ 
одфвался. Безъ опоры мнф бы не устоять на ногахъ. Одфлея я съ 
громаднымъ трудомъ, употребивъ на это гораздо больше времени, ч$мъ 
какая-нибудь великосвфтская львица, собирающаяся на придворный 
балъ.. \ 

Залъ я прошелъ тоже съ громаднымъ трудомъ, рискуя быть раз- 
давленнымъ валившимися на меня со всфхъ сторонъ тюками, но за 
нихъ же и цфиляясь. По лЪетниц® вверхъ на палубу я долженъ быль 
взбираться ползкомъ на колфняхъ, подобно римскимт, простолюдинамъ, 
поднимающимся такимъ образомъ на Святую лфетницу въ ВЪчномъ 
горол$. 

Добравшись кое-какъ до палубы, я судорожно вцЪпился въ растя- 
нутые тамъ канаты и оглянулся. 

Земли уже совсефмъ не было видно. Мысъ Клэръ былъ обогнуть 
нами уже ночью, и теперь предо мною не было ничего, кромЪ безгра- 
ничнаго пространства воды, сливавшагося на горизонтЪ съ небомъ. 
Море, почти чернаго цвфта, все было покрыто громадными бушующими 
волнами. 

Накренившись на бокъ, убравъ паруса, „Гретъ-Истернъ“ съ трудомъ 
шелъ противъ вфтра. Его сильно качало. Мачты, точно гигантсвя 
стр$лки циркуля, описывали въ воздух огромные круги. Килевая качка, 
ощущалась не особенно сильно, зато боковая была невыносима: она 
такъ и сбивала съ ногъ. Вахтенный офицеръ, ухвативигись за перила 
мостика, казался качающимся на качеляхъ. 

Хватаясь то за одинъ канатъ, то за другой, я, посл долгихъ уси- 
лй, добрался до кожуховъ штирборта. Намокшая отъ брызгъ палуба 
была скользка какъ ледяная позерхность. Едва я успфлъ прислониться 
КЪ одной изъ стоекъ мостика, какъ къ ногамъ моимъ подкатилось 
какое-то т%ло, показавшееся мнф сначала громаднымъ клубкомъ, но 
при ближайшемъ разсиотрф ни оказавшееся дохторомъ Ленъ-Питферд- 
жемъ. 

Съ удивительнымъ проворствомь приподнявшись на колфни, этотъ 
оригинальный челов чекъ, обращаясь ко мн%, проговорилъ: 

— А вфдь хорошо, не правда ли? Величина дуги, описываемая 
палубой „Гретъ-Истерна“, равняется сорока градусамъ, годнимаясь на 
двадцать градусовъ выше лини горизонта и опускаясь на столько же 
ниже ея. 

— Неужели?! — воскликнулъ я, невольно разсмфявшись, не столько 
надъ самымъ замфчанемъ, сколько надъ тфми условями, при которыхъ 
оно было слфлано. 

— Честное слово, — отвфтиль доктотъ. — И при этомъ скорость 
движен!я доходитъ до двухъ метровъ. Судно поуже этого черпало бы 
воду обоими бортами, 
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— Значитъ, наше судно устойчивое? — сказалъ я, 

— Да, о немъ-то нечего безпокоиться, — возразиль докторъ, — а 
каково пассажирамъ! Кататься въ вид мячика не очень-то пруятно. 

Я помогъ ему подняться на ноги, и мы, поддерживая другъ друга, 
кое-какъ добалансировали до скамейки юта. 

УсБвитись, Ленъ-Питферджъ освидтельствоваль себя и удостовЪрился, 
что отдфлался лишь н%еколькими незначительными ссадинами, съ чфмъ 

_я его и поздравилъ, такъ какъ онъ легко могъ размозжить себЪф че- 
репъ, катаясь по палуб$. 

— 0, это еще не конецъ нашимъ испытанямъ, — проговорилъ 
онъ: — намъ предстоитъ настоящее несчаст!е. 

— Намъ? — переспросилъ я. 

— Ну, да... Собственно товоря, этому несчастно долженъ подверг- 
нутьея самый корабль, а черезъь него достанется и намъ съ вами и 
вообще всфмъ его пассажирамъ. 

— Если вы держитесь такого убфжден!я, докторъ, то зачфмъ же 
вы пофхали на этомъ кораблЪ? 

— Для того, чтобы видЪть, что случится. Я вовсе не прочь испы- 
тать кораблекрушене, — отвфтилъь докторъ, сопровождая свои слова, 
многозначительнымъ взглядомъ. 

— Вы въ первый разъ ФЗдете на „Гретъ-Истерн%®? — продолжалъ я. 

——- Н$ть, я уже едфлалъ на немъ’ несколько перефздовъ... такъ, 
изъ чистаго любопытства. 

— Гмъ! Въ такомъ случа чего же вы жалуетесь? 

— Яи не думаю жаловаться, а просто предупреждаю васъ о собы- 
тм, котораго я давно уже нетерп$ливо жду и которое непремнно 
должно случиться. 

Что же это такое? Смфется, что ли, надо мною этотъ чудакъ? Я 
положительно терялся въ догадкахъ и не зналъ, что подумать. А док- 
торъ сид$лъ рядомъ со мною, спокойный и улыбающийся, и его малень- 
ве глазки насмфшливо шурились. Я сгоралъ отъ любопытства понять 
этого затадочнаго человЪчка и рзшилъ попытаться проникнуть, такъ 
сказать, въ глубь его души. 

— Докторъ,— началъ я послЪ небольшой паузы,—я р$шительно не 
могу понять, на чемъ вы основываете свое мрачное предсказане. Поз- 
вольте вамъ напомнить, что „Гретъ-Истернъ“ уже двадцать разъ пере- 
плылъ Атлантическ!й океанъ и ничЪмъ не подалъ повода думать, что 
въ двадцать первый ему это не удастся. 

— Напротивъ, — возразилъ докторъ, — мномше убЪфждевы, что 
„Гретъ- Истерну“ не миновать дурного конца. Вспомните, сколько 
труда стоило инженерамъ спустить его на воду. Вообще, въ немъ 
есть Что-то роковое. Товорятъ, Брюннель, строитель этого чудо- 
вища, умеръ, какъ только усп$лъ докончить его; а это очень дурная 
прим та. 

— Вы вфрите въ примты?! 

— Да, представьте себф, вфрю! Въ пользу того убфждевя, что 
„Гретъ-Истернъ“ — корабль несчастный, говоритъ многое. Взять хоть 
бы то, что изъ-за него разорилась уже не одна компаня. Онъ былъ 
построенъ спешально для перевозки эмигрантовъ и пассажировъ въ 
Австралйю, но ни’разу еще тамъ“ не быль. Затёмъ, по веЗмъ разече-. 
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тамъ, онъ долженъ былъ бы ходить быстрЪе веБхъ пароходовъ, а на 
самомъ дфлЪ это не такъ. 

— Но, что же все это... 

— Позвольте, — перебилъ меня докторъ: — одинт, изъ капитановь 

„ Гретъ- Истерна“ уже утонулъ, а между тфмъ, это быль чуть ли не 
самый искусный изъ всфхъ командировъ этого корабля; по крайней 
мЪр$, онъ и при сильномъ вфтрЪ никогда не допускаль такой качки. 

— Ну, что жь, — сказаль я, — остается только пожалфть о смерти 
такого искуснаго моряка, вотъ и все. 

— Кром того, — продолжалъ Денъ-Питферджь, нисколько не сму- 
щаясь моимъ скептицизмомъ,— объ этомъ кораблЪ разсказываютъ много 
очень странныхъ исторй. Говорятъ, наприм$ръ, что одинъ пассажиръ 
заблудился въ нфдрахъ этого гиганта, точно шонеръ въ дфвственныхъь 
лфсахъ Америки, и исчезъ навЪки. 

— Этб, дЪйствительно, н®что въ высшей степени странное, — иро- 
нически замфтилъ я. 

— Разсказываютъ также, что при установк® паровиковь одинъ 
механикъ быль нечаянно запаянъ въ одномь изъ нихъ, 

— Воть это еще интереснЪе! Запаянный механикъ!.. И вы вфрите 
и этому, докторъ? 

— Отчего же не вфрить тому, что вполнЪ возможно?.. Вфрю, какъ 
вф$рю также и вь 10, что наше настоящее путешестве, такъ дурно 
начавшееся, должно и кончиться дурно. Охотно повторяю вамъ это, 
не опасаясь никакихъ насмфшекъ съ вашей стороны. 

— Но, милЪйций докторъ, вЪфдь „Гретъ-Истернъ“ построенъ очень 
прочно и легко можетъ бороться съ какою угодно бурею. 

— Проченъ-то онъ проченъ, но если онъ только разъ хорошенько 
накренится, то ему ужъ не подняться. Это великанъ, но такой, у ко- 
тораго сила не соотв$тствуетъ росту. Его машины слишкомъ слабы для 
такой массы... Слышали вы, какъ онъ совершилъ свой девятнадцатый 
рейсъ изъ Ливерпуля въ Нью-Иоркъ? 

— НЪ$ть, докторъ. 

— Ну, такъ я вамъ разскажу: это очень любопытная исторя. Я 
въ тотъ разъ тоже находился въ этомъ пловучемъ городз. Мы вышли 
изъ Ливерпуля десятаго сентября, во вторникъ. Пассажировъ было 
много и всЪ они были ув$рены, что съ кораблемъ не можеть случиться 
ничего дурного. Все шло отлично, пока насъ защищали берега Ирлан- 
ди: ни вфтра, ни малЪйшей качки, ни болфзней. На другой день то 
же самое; пассажиры были въ восхищен. Подъ утро, двфнадцатаго, 
начался вфтеръ, а выфстЪ съ нимъ качка и довольно-таки порядочная, 
такъ что пассажиры посп$шили попрятаться въ каюты. Въ четыремъ 
часамъ утра вфтеръ постепенно перешелъ въ бурю. Вся мебель на ко- 
раблЪ пустилась въ плясъ. Одно изъ зеркалъ въ общемъ залЪ даже 
разбилось о голову вашего покорнЪзйшаго слуги. Посуда вся разлет$- 
лась на мелюые осколки. Вообще, погромъ былъ ужасный. Ударами раз- 
бушевавшихся волнъ съ крюковъ были сорваны восемь лодокъ и уне- 
сены въ море. Пришлось остановить колесную машину, такъ какъ 
иначе ее грозилъ разбить громаднй кусокъ свинца, сдвинутый съ своего 
мЪста. Винтъ еще дфйствовалъ. ВекорЪ колеса опять были пущены въ 
ходъ, но оказалось, что одно изъ нихъ во время остановки испорти- 
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лось: его спицы и лопасти стали задЪфвать за корпуеъ судна. Пришлось 
вторично остановить ихъ и довольствоваться винтомъ, чтобы удер- 
жалься въ дрейфЪ. За ночь буря еще усилилась. „Гретъ-Истернъ“ 
попалъ между двумя волнами, легъ на бокъ и не могъ уже подняться, 
Къ разсвЪту на колесахъ не оставалось и признаковъ оковки. Распу- 
стили было паруса, чтобы поднять корабль, но вЪтромъ' ихъ тотчасъ 
же сорвало. Безпорядокъ и смятен!е были страшные. Якорныя цфпи, 
вырванныя изъ своихъ м%стъ, перекатывались отъ одного борта къ 
другому. Въ помфщени для перевозки скота могучимъ порывомъ бури 
сорвало дверь, и одна изъ коровъ угодила при этомъ какимъ-то пу- 
темъ въ дамскую уборную. Потомъ у руля сломался крюкъ, такъ что 
рулемъ нельзя было больше управлять. Зат$мъ вдругьъ откуда-то раз- 
дались каке-то необыкновенные удары; при разелфдован!и оказалось, 
что это оть найтововъ (веревки, которыми во время качки связываются 
_веВ подвижные предметы). Оторвалея резервуаръ съ масломъ, вЗеивний 
больше трехъ тоннъ, и, перекатываясь но палубЪ, ударялъ по внутрен- 
нимъ стфнкамъ корабля, грозя проломить ихъ. На сл5луюпий день 
буря все еще не прекращалась, и пассажиры уже готовились къ ужас- 
ной смерти. Утихло немного только. вь воскресенье. Къ счастью, на 
борту корабля находилея въ числЪ пассажировъ одинъ американск!й 
инженеръ, который и починилъ руль. „Гретъ-Истернъ“, наконецъ, 
поднялся, и мы снова тронулись въ путь. Такимъ образомъ, мы попали 
въ ЁКвинстоунь лишь черезь недЪлю. по отъздф изь Ливернуля. Кло 
же можегь ручаться, милостивый государь, глЪ мы съ вами будемъ 
черезь недЪлю! 


ГЛАВА 1х. 


Разбитое судно. 


Слова доктора Питферджа были не особенно утфшительны, и надо 
сознаться, что пассажиры елушали его не безъ н$котораго содрогания. 

Но что же въ самомъ дЪл$ это значитъ? См$ялея ли докторъ, го- 
воря это, или относился къ дЪлу серюзно? Правда ли, что докторъ 
присутствовалъь на „Гретъ-ИстернЪ“ во веЪхъ его переходахъь лишь 
для того, чтобы потери ть крушене? Кло знаетъ, отъ этого оригинала, 
можно было ожидать всего. 

Между тёмъ, „Гретъ-Истернъ“, вопреки всфмъ предсказанямъ но- 
чтеннаго доктора, шелъ все дальше и дальше, слЗдуя обыкновенному 
пути пароходовъ. 

Изъ геометрАи извфетно, что на плоскости кратчайшимъ разстояемъ 
между двумя точками служить прямая лин!я, на сферической же по- 
верхности не то: тамъ кратчайшимъ путемъ служить кривая, соста- 
вляющая часть окружности большого круга. Эта кривая носить назван1е 
„локсодромической лиши“ !). Этой-то лини и стараются придерживаться 
пароходы, чтобы по возможности сократить путь. РазумФется, что па- 


1) Локсодромическая линйя — кривая, проведенная спирально по поверхности 
земного шара къ полюсамъ; лишя эта, пересБкающая вс$ мериданы подъ однимъ 
и тЬмъ же угломъ необходима для составлен!я таблицъ, по которымъ легко найти 

‚ куреъ корабля («локсодромичесямя таблицы»), 
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русныя суда не всегда могутъ подражать въ этомъ пароходамъ, такъ 
какъ всецфло зависятъ отъ вфтра. 

Этой лини держалея и „Гретъ-Истернъ“, поднимаясь на сЗверо- 
востокъ. 

Качка все еше продолжалась. 

Пассажиры начали страдать морской бол$знью. Истощенные, со впа- 
лыми щеками и заострившимиея носами, они по цфлымъ днямъ бродили 
по палубЪ, не р$шаясь войти въ каюты, гдЪ воздухъ былъ спертъ до 
крайности. Боже мой, сколько ругательствъ было послано страдальцами, 
какъ по адресу злополучнаго корабля, такъ и по адресу „Общества арен- 
даторовъ „Гретъ-Истерна“, утверждавшихъ въ своихъ рекламахъ, что 
качка, совершенно неизв$стна на, „Гретъ-ИстернЪ“. Только очень немноге 
переносили свою участь хладнокровно, не жалуясь и не причитая. 

Часовъ въ девять утра слфва, на разстояни трехъ или четырехъ 
миль, замЪтили какой-то предметъ. Немедленно возникъ вопросъ, что 
это такое: морсвыя выброски, остовъ кита или разбитый корабль? Въ 
данный моментъ ничего положительнаго сказать было нельзя. 

Группа здоровыхъ пассажировъ, крайне заинтересованная этимъ 
внезапно появившимся развлечешемъ, собралась на шканцахъ, разема- 
тривала морскую даль и дфлала рэзличныя предположен!я: что бы это 
могъ быть за предметъ, плывупий на разстояи трехсотъ миль отъ 
ближайшаго берега? 

Между т$мъ, „Гретъ-Истернъ“ все приближался и приближался къ 
неизвфстному предмету. 

На кораблЪ возникли споры, которые не замедлили перейти въ пари, 
такъ какъ между пассажирами было много англичанъ. По мфрЪ при- 
ближен1я „Гретъ-Истерна“ къ таинственному предмету, возбудившему 
такое любопытство, ставки все возростали. Между самыми ярыми спор- 
щиками я замфтиль одного человЪка, физюном1я котораго мн сразу 
не понравилась. Онъ былъ высокъ ростомъ, и его рфзвя холодныя 
черты лица внушали мн какое-то отвращене: лобъ, прорфзанный 
вдоль глубокой морщиной, дерзый и быстрый взглядъ, холодные глаза, 
сроспияся брови, приподнятыя плечи, —словомъ, всф характерные при- 
знаки нахала и плута. Кто онъ, я не зналъ, но онъ произвелъ на меня 
непр1ятное впечатл$ ше. Говорилъ онъ громко и вызывающимь тономъ. 

Группа его товарищей, господъ, вполнЪ его достойныхъ, громко хо- 
хотала надъ его пошлыми шутками. 

Этотъ господинъ держалъ пари въ нФеколько сотъ долларовъ, ув%- 
ряя, что виднфющ ся предметъ —остовъ кита. Но ему пришлось 
проиграть, такъ какъ таинственный предметъ оказался корпусомъ 
корабля. 

„Гретъ-Истернъ“ быстро приближался къ нему; можно было уже 
разсмотр$ть зеленовато-сфрый цвФтъ его м8дной обшивки. 

Это было разбитое трехмачтовое судно, тоннъ въ пятьсотъ или 
шестьсотъ, лежавшее на боку. Съ его русленовъ !) вис$ли оборванныя 
пзпи. 

Что случилось съ этимъ кораблемъ? Оставленъ ли онъ евоимъ эки- 
пажемъ, или на немъ еще есть кто-нибудь? Но нфтъ. На палубЪ ни- 


1) Руслены — горизонтальныя площадки, прикр$пляюнпияся къ бортамъ корабля. ` 
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кого не было видно. Сначала мнф показалось, что кто-то движется на 
передней ‘части судна, но, вглядываясь пристальнфе, я замфтилъ, что 
это былъ обломокъ фокъ-мачты, колеблемый вЪтромъ. Когда мы подошли 
къ судну на полмили, его можно было разсмотр$ть во вефхъ подроб- 
ностяхъ. 
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Это было разбитое трехмачтовое судно, тоннъ въ, пятьсотъ или шестьсотъ, 
лежавнтее на боку. / бер ол 2) 

Это было совершенно новое и отлично сохранившееся судно. Оче- 
видно, оно попало въ крайне критическое положене, если рфшились по- 
жертвовать его мачтами: онЪ были срублены почти до основаня. 

„Гретъ-Истернъ“ обошель вокругъ него и заявилъ о своемъ при- 
сутетыи громкими свистками. Но тщетно: на разбитомъ суднЪ попреж- 
нему все было н$мо и мертво; кругомъ, на поверхности моря, — тоже. 
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ничего. На кораблЪ не было видно ни одной шлюпки, поэтому можно 
было предположить, что онъ покинутъ экипажемъ. 

Что теперь сдфлалось съ посл$днимъ? Доетигъ ли онъ берега, от- 
стоящаго на триста миль отеюда? Казалось невфроятнымь, чтобы ихъ 
хрупые челноки могли выдержать такое страшное волнене, отъ кото- 
раго даже „Гретъ-Истернъ“ подвергся и килевой и боковой качкЪ. Ко- 
гда произошло кораблекрушене? Въ это время года вфтеръ здЪеь, 
обыкновенно, дуетъ съ запада; вЗроятно, оттуда прибыли и эти обломки. 
Кто знаетъ, можетъ-быть, уже давно носятся они по этимъ волнамъ по 
волЪ вфтра и морекихъ теченй! 

Въ то время, когда „Гретъ-Истернъ“ огибалъ переднюю часть раз- 
битаго корабля, я усп$лъ разобрать на его дощечкВ имя „Лорида“; 
но тамъ не было обозначено мфето его постройки. Судя же по его 
конструкщи, матросы утверждали, что это судно американское. 

Веяюй военный корабль или торговое судно, конечно, не замедлило 
бы взять на букеиръ этотъь разбитый остовъ и доставить его въ бли- 
жайшй портъ, тфмъ болфе, что по морскимъ законамъь спасшимъ 
полагается третья часть груза спасеннаго судна (а на этомъ остовф, 
безъ сомнфнйя, была цфнная кладь), но „Гретъ-Истернъ“, отвфчавпий 
предъ пассажирами за всякое промедлене, не рискнулъ этого сдфлаль, 
и разбитый корабль, къ немалому огорченшо матросовъ, снова былъ 
оставленъ на волю океана. 

Вскор$ „Лорида“ настолько отдалилась отъ насъ, что уже казалась 
едва замфтной точкой на горизонт. Пассажиры опять разбрелись по 
заламъ и каютамъ. 

Больныхь же, измученныхь морскою болфзнью, не могь даже раз- 
будить рожокъ къ завтраку. 

Около полудня канитанъ Андерсонъ получилъ возможность поста- 
вить дв$ фокъ-мачты и одну бизань, вел$детые чего корабль получилъь 
боле устойчивости, и качка уменьшилась. 


ГЛАВА Х. 


Жизнь на кораблЪ и его пассажиры. . 


Жизнь на кораблВ, несмотря на качку, шла обыкновеннымъ поряд- 
комъ. Лля англичанина это не составляеть ни малЪйшей трудности, 
Во время путешеств:я корабль ему замфняетъ все: и родной городъ, и 
улицу, и домъ, въ которомъ онъ живетъ; однимъ словомъ, онъ всегда 
чувствуетъ себя на немъ, какъ дома. Французъ—не то: въ немъ сразу 
виденъ путешественникъ.. 

Погода немного прояснилаль, и бульвары мато-по-малу стали на- 
полняться гуляющими; но качка продолжала давать себя чувствовать, 
такъ что вс эти гуляющие, хотя и удерживались на ногахъ, но тфмъ 
не мене очень походили на пьяныхъ, проявлявшихъ свое опьянеше 
одинаковыми признаками и въ одно и то же время. Въ дурную погоду, 
когда нельзя было выходить на палубу, пассажиры оставались въ своихъ 
каютахъ или общихъ залахъ и развлекались, кто ч$мъ могъ. Въ боль- 
шой зал часто раздавались въ это время громв!е аккорды фортеньяно 
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и пфне. Надо замЪтить, что на этихъ инструментахъ даже и хоропий 
шанисть не могъь бы сыграть порядочно въ то время, когда они, 
повинуясь движешямъ корабля, колеблемато волнами, наклонялись 
то влфво, то вправо, то взадъ, то впередъ; но артисты на это не 
обращали внимашя и продолжали съ ожесточенемъ ударать по 
клавишамъ. 

Изъ всей толпы этихъ виртуозовъ мнф особенно бросилась въ глаза, 
одна высокая, костлявая дама, которая нфлыми днями бренчала на 
клавишахъ, и дЪлала это такъ сер1озно и внимательно, какъ будто по- 
добное бренчанье составляло вею цфль ея жизни. Вотъ ужъ поистинЪ 
охота смертная, да участь горькая! Чтобы облегчить себЪ свое занят!е, 
она каждую ноту помЪтила особымъ номеромъ; тотъ же номеръ поста- 
вила она и на соотвзтствующей клавингВ. Если, напримЪръ, нота по- 
мфчена двадцать седьмымъ номеромъ, то дама ударяла, двадцать седьмую 
клавишу. ДЪлала она это, повторяю, важно и сер!озно, нисколько не 
стфеняясь ни звуками фортепьяно, раздававитимися въ сосфднихъ залахъ, 
ни даже’ ударами дфтей по клавишамъ, не занятымъ ея руками. 

Во время этого концерта, присутствующие просматривали книги, 
разбросанныя тамъ и сямъ по столамъ. Найдя въ нихъ какую-нибудь 
интересную новость, каждый считалъ своей обязанностью прочитать ее 
своему сосЪду, который, обыкновенно, прлятно улыбаясь, благодарилъ 
его за любезность. По диванамъ валялось нЪфеколько англйскихъ и 
американскихъ газетъ, но виду очень старыхъ, но еще неразр$занныхъ. 
Крайне неудобно перевертывать эти громадные листы; но что же д%- 
лать? Въ Ангми считается признакомъ нехорошаго тона разр?Ъзать 
газеты; всЪ газеты, какъ бы велики онЪ ни были, апгличанинъ читаетъ 
не разрфзывая. Воть причина, почему старыя газеты и кажутся новыми. 
Однажды я имфль теризе прочитать „Нью-Йорксвй Герольдъ“ и про- 
читать отъ доски до доски. Но зато за этотъ трудъ я былъ тотчасъ же 
вознагражденъ, найдя подъ рубрикой „Лично“ сл$6дующее оригиналь- 
ное объявлеше: „М. Х. проситъ хорошенькую миссъ (, случайно встр%- 
ченную имъ въ омнибусЪ на двадцать пятой улицф, прйти къ нему 
въ гостиницу св. Николая, въ комнату № 17. Онъ желаетъ поговорить 
съ ней о брачномъ союзЪ“. Интересно знать, какъ поступить эта „хо- 
рошенькая миссъ /“? Вее время посл 0обфда я провель въ большой 
залф, наблюдая и болтая съ сосфдями. Ко мнЪ подсфль и мой новый 
другъ, докторъ Питферджъ. 

— Ну, что, какъ вы себя чувствуете? оправились ли вы отъ своего 
паден1я? — спросилъ я его. 

— Совершенно... Жаль только, что мы почти. стоимъ на м%ет%. 

— Вто это „мы“? 

— Да напгь корабль. И ‘винтъ дфйствуетъ плохо и давлешя слиш- 
комъ мало. 

— А вы, какъ видно, очень желаете поскорфе попасть въ Нью- 
Йоркъ, докторъ? 

— Я?! Нисколько. Я просто констатирую фактъ, что „Гретъ- 
Истернъ“ не движется,—вотъ и все. Напротивъ, я чувствую себя пре- 
восходно. Ёъ тому же мнЪ было бы очень жаль такъ скоро разстаться 
съ этой коллекщей оригиналовъ, которыхъ случай, какъ нарочно, со- 
бралъ на кораблф... для моей пот%хи. 
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— Оригиналовъ?! — воскликнуль я, осматриваясь. — Гд$ же вы ви- 
дите оригиналовъ? Здесь все самые обыкновенные люди. 

— Воть сразу видно, что вы людей совсфмъ не знаете. Порода-то 
одна, а сколько разновидностей! Не угодно ли вамъ обратить внимане 
на эту группу людей, которые, кажется, никого и ничего не стЗеняются. 
Посмотрите, какъ эти господа развалились съ ногами на диванахъ, на- 
двинувъ себЪ на глаза шляпы. Сразу видно, что это янки, настоящие 
янки изъ Мэна или Коннектикута, чистЪйпий продукть Новой Англ. 
А между тЪмъ, все это люди по положено интеллигентные, и тавъ 
же мало поддаются вмян!ю преподобныхъ отцовъ, какъ и соблюденио 
общественнаго приличя; они считаютъ за лишнее при чиханьи за- 
крывать свой ротъ. Это настояпие саксы до мозга костей; ихъ жад- 
ность и пронырливость доходятъ до крайности. Стоитъ только хотя на 
одинъ часъ запереть ихъ вдвоемъ, и вы увидите, какъ одинъ изъ нихъ 
успеть вытянуть у другого, менфе ловкато, н$®сколько десятковъ дол- 
ларовъ. : 

— Я не стану васъ утомлять разепросами, какъ это можетъ слу- 
читься, — смфясь, отвфчаль я ему, —но спрошу ваеъ только объ одномъ. 
Я вижу между ними одного маленькаго человЪчка, который, кажется, ни 
минуты не можетъ оставаться покойнымъ, и все время вертится какъ 
флюгеръ. Онъ одЪтъ въ длинный сюртукъ и черные брюки, слишкомъ 
коротые даже для него. Скажите, пожалуйста, кто этотъ господинъ? 

— Это протестантевый пасторъ, пользующийся большимъ вляшемъ 
въ Массачузетс$. Онъ ФЗдеть къ своей жен, ранфе содержавшей пан- 
слонъ. Она зам$шана въ одномъ знаменитомъ процесс$. 

— Благодарю васъ. Теперь позвольте узнать, что предетавляетъ изъ 
себя вонъ тоть высоый и мрачный субъектъ, который, кажется, погру- 
женъ въ какое-то вычислене? 

— Онь вфчно вычиеляеть. Это единственная работа, которая его 
интересуетъ, — отв$чаль докторъ. 

— А что онъ вычисляеть, задачи? 

— Н$ть, такими пустяками онъ не интересуется. Онъ вычисляетъ 
свое состояше и уже достигъ такого совершенства въ этомъ занятии, 
что каждую минуту знаетъ, на сколько сантимовь его состояне увели- 
чилось или на сколько уменьшилось. Онъ очень богатъ; въ Нью-Йорк 
цфлый кварталь построекъ на его землф. Четверть часа тому назадъ 
у него было миллонъ шестьсотъ двадцать пять тысячъ триста шесть- 
десятъ семь съ половиною долларовъ, а теперь у него осталось „только“ 
милл!онъ шестьсотъ двадцать пять тысячъ триста шестьдесятъ семь дол- 
ларовъ съ четвертью. 

— Это почему? Откуда же вдругъ такая разница? 

— По очень простой причин$: онъ только что выкурилъ сигару 
въ двадцать пять центовъ. 

Описанйя доктора и сопровождавпие ихъ комментари были такъ 
смёшны и забавны, что я поинтересовался получить отъ него свёдВн1я 
и о другихъ пассажирахъ „Гретъ-Иетерна“, и съ этой цфлью ука- 
залъ ему на другую группу, разговаривавшую на противоположномъ 
конц залы. 

— Что касается ихъ, — сказаль мн докторъ, — то это обитатели 
дальняго Запада. Самый высовЙ изъ нихъ, такъ похож на простого 
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клерка, особа важная въ своемъ родЪ: это директоръ банка въ Чикаго. 


Онъ такъ любитъ свой родной городъ, что постоянно носитъ съ собой 
альбомъ съ его видами. И въ самомъ дЪлЪ, этоть городъ — предметь 
его гордости — иметь полное право на это, благодаря своему невф- 
роятному развит!ю. Построенный въ 1836 году, чуть не въ пустын%, 
онъ имЪетъ теперь больше четырехсоть тысячь жителей! Обралите 
воть еще внимане на эту чету изъ Калифорыи. Молодая женщина 
прекрасна во всфхъ отношеншяхъ, зато ея мужъ... Онъ быль прежде 
пахаремъ, и его выдвинулъ сл$пой случай: однажды, работая въ полф, 
онъ выпахалъ золотой самородокъ, и теперь это — особа... 
— Конечно, важная, — перебилъ я. 


— Да, потому что его состояв1е считается миллюнами. 


— Ну, а что вы скажете, докторъ, про этого постоянно кивающато 
головою субъекта? 

— Это всемрный статистикъ, знаменитый Кокбурнъ изъ Рочестера. 
Онъ все взвЪсилъ, измфрилъ, сосчиталь. Попробуйте поговорить съ 
нимъ. Онъ вамъ скажетъ, если вы пожелаете, сколько потребуется то- 
мовъ, чтобы вмЪстить ве слова, сказанныя самымъ знаменитымъ гово-. 
руномъ нашего времени, и сколько миль приходится дфлать почталюну 
для разноски только однихъ любовныхъ писемъ. Онъ вамъ скажетъ, 
сколько хлЪба потребляетъ человЪкъ въ продолжен1е пятидесятилт- 
ней жизни, и сколько кубическихъ футовъ воздуха потребляется за это 
время его легкими. Онъ вамъ перечислить всфхъ вдовъ, проВзжающихь 
каждый часъ по Лондонскому мосту. Онъ вамъ... 


Докторъ, вВроятно, долго продолжалъ бы на эту тему, если бы но- 
вые носфтители не обратили на себя его вниманая. Боже, сколько разно- 
образныхъ типовъ находиль онъ въ этой разношерстной толи! Но, виро- 
чемъ, надо отдать имъ справедливость, все это были люди дфльные, 
работающие. Большая часть изъ нихъ отправлялась въ Америку искать 
счастья, забывая, что въ двадцать лЪтъ янки уже кончаеть борьбу съ 
жизнью и занимаетъ извфстное положене въ обществ, а въ двадцать 
пять онъ уже считаетъ себя слишкомъ старымъ, чтобы вступать въ но- 
вую борьбу. Въ этой толи авантюристовъ и искателей счастья докторъ 
Питферджь указалъ мнф на одного знаменитаго химика, соперника Ли- 
биха, нашедшаго способъ сжимать вс$ питательные элементы быка въ 
плитку мяса, величиною въ пятифранковую монету. Онъ направлялся 
въ Пампасы чеканить эту оригинальную монету изъ жвачныхъ живот- 
ныхЪ. Другой прославился на иномъ поприш%: онъ изобр$лъ перенос- 
ный двигатель въ одну лошадиную силу. При всей своей производи- 
тельности, этотъ двигатель такъ малъ, что помфщался въ футляр для 
карманныхъ часовъ. ИзобрЪтатель Фхаль вь Новую Англию, надфясь 
продать тамъ свое изобр$тене. Въ этой толи авантюристовъ былъ и 
французъ, который везъ въ Америку тридцать тысячъ картонныхъ ку- 
колъ, говорящихъ „папа“ съ американскимъ акцентомъ. На этихъ кук- 
лахъ онъ разечитываль составить себЪ состояше. 


_ Вто знаетъ, быть-можетъ, среди нихъ быль и кассиръ, обокравший 
свою кассу и не подозр$вавший, что сидитъ рядомъ съ еыщиколъ, ко- 
торый ждетъ только прибытя „Гретъ-Истерна“ въ Нью-Йоркъ, чтобы 
схватить за шиворотъ недальновиднаго вора. 
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Среди нихъ, можетъ - быть, нашлись бы и так!е господа, професея 
которыхъ состоитъ въ заманивани легковфрныхъ акцонеровъ въ разныя 
„компани“ для освфщен!я газомъ Полинез!и, или въ „главныя общества 
несгораемаго угля“. 

Я, вЪроятно, долго бы продумалъ въ томъ же дух, если бы мое 
вниман!е не было привлечено одной молодой четой, повидимому, сильно 
‚ скучавшей. 

УвидЪвъ эту парочку, я тотчасъ же обратился за разъяснен1ями къ 
всезнающему доктору. 

— Это, мой милый другъ, перуанцы, — поспфшилъ объяснить мнЪ 
докторъ. Годъ тому назадъ они женились и рфшили первый годъ про- 
вести въ кругосвЪтномъ путешестви. Въ самый день свадьбы они вы-. 
Ъхали изъ Лимы. Въ Японши они обожали другъ друга; въ Австрали 
любили; во Франщи ‘только переносили; въ Англи уже ссорились, 
ну, а въ Америк, нав$рно, — разведутся. 

— А кто этотъ высок й гоеподинъ, который только что вотъ входитъ 
въ залу. Судя по его гордому виду и чернымъ усамъ, его можно при- 
. нать за офицера. 

— Это мормонъ Гэчъ, — отвфчалъ докторъ, — одинъ изъ лучшихъ 
проповфдниковъ „Города Святыхъ“. Какой прекрасный типъ! Взгля- 
ните на эти гордые глаза, на этотъ благородный овалъ лица, на эту 
осанку, и вы сразу поймете разницу между янки - торгашемъ и янки- 
пропов$дникомъ! Гэчъ былъ въ Гермаши и Англм и съ уси хомъ 
пропов$дывалъ тамъ мормонизмъ. Теперь онъ возвращается на родину. 
ДЪло мормоновъ значительно подвинулось за послБднее время; теперь 
у нихъ уже много послФдователей и въ Европф. Такому быстрому рас- 
пространешю мормонизма благопраятствуеть то мудрое правило мор- 
моновъ, которое гласит: „Въ образ своей жизни сообразуйтесь съ за- 
конами страны“. 

— Еще бы! ВЪдь многоженство въ Европ% запрещено. : 

— Я это знаю, мой милый. Но вбдь многоженство необязательно 
и у мормоновъ. Брейгамъ - Юнгъ обладаеть цфлымъ гаремомъ, но его 
послфдователи не подражаютъ ему въ этомъ. 

— Вотъ какъ! Ну, а мистеръ Г эчъ? 

— У него только одна жена, и онъ совершенно справедливо по- 
лагаетъ, что этого вполнЪ достаточно. Да, кстати: на дняхъ онъ хо- 
четъ устроить вечернее собраше, на которомъ намфренъ изложить дог- 
маты своего учевя. 

— Зала, навфрно, будетъ полна, — сказалъ я. 

— Конечно, — отвфчаль Нитферджъ, — если только азартныя игры 
_ не отвлекутъ отъ него значительнаго числа слушателей. Вы, вЪроятно, 
знаете, что въ одной изъ переднихъ каютъ постоянно идетъ большая 
игра. Тамъ всмъ руководить одинъ англичанинъ, негодяй, какихъ 
мало. Одно его злое, непр!ятное лицо сразу даетъ ему аттестатъ; ре- 
путащя его крайне незавидна. 

Въ описания Питферджа я сразу узналъ того субъекта, который 
утромъ произвелъ на меня такое скверное виечатл5 ше. Отъ доктора же 
я узналъ, что его зовутъ Гарри Дрэкъ, что онъ сынъ одного калькут- 
скаго негощшанта, что онъ игрокъ, ризвратникъ, дуэлисть, и что онъ 
промоталъ уже почти все свое соетояне, 
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Докторъ внезапнымъ толчкомъ прервалъь мои размышлен!я относи- 
тельно мистера Дрэка. Я оглянулся; въ залу входилъ въ это время 
одинъ молодой челов къ лЬтъ двадцати двухъ подъ руку съ дфвушкой 
лЪть семнадцати. 

— Кто это? Новобрачные? — спросилъ я. 

— НЪть, — отвфчаль мн докторъ уже смягченнымъ тономъ.— Это 
давнишн!е обрученные, которые ждуть не дождутся Нью- -Йорка, чтобы 
тамъ соединиться навЪки. Они возвращаются изъ путешествя по Европ, 
и теперь вполнф убФдились, что созданы другъ для друга. Славные 
молодые люди! Я всегда гляжу на нихъ съ удовольстыемъ. Я часто 
вижу какъ они, перегнувшись на машинный люкъ, считаютъ обороты 
колесъ, которыя, по ихъ мнфню, двигаются слишкомъ медленно. “Да, 
сударь, если бы наши котлы были такъ горячи, какъ эти молодыя 
сердца, то ручаюсь вамъ, что „Греть-Иетернъ“ пошелъ бы гораздо 
быстр$е. 


АВА ХЕ 


Загадочныя буквы. 


Въ половин перваго штурманъ приклеилъ на дверяхъ залы слф- 
дуюшую таблицу: 


Широта: 51° 15’ С. 
Долгота: 18° 13’ 3. 
Разстоян!е: Ге 328 мили. 


. 

Это значило, что въ полдень мы были въ 323 миляхь оть Фасте- 

нетскаго маяка, послФдняго, который мы видфли на берегу Ирланди. 
Необходимо замфтить, что градусы западной долготы считались по 
Гринвическому меридану. 

Такое расписане вывёшено было по приказаню капитана, который 
рЫшилъ каждый день вывЪшивать подобныя расписан1я, чтобы наеса- 
жиры могли сл$дить по нимъ за ходомъ корабля по картб. 

До сихъ поръ „Гретъ-Иетернъ“ сдЪлалъ въ тридцать шесть часовъ 
только 323 мили; для него — немного: хороний пакетботъ и тотъ не 
позавидуетъ подобной быстротЪ. 

Разставшись съ докторомъ, остальную часть дня я провелъ съ Фа- 
б1аномъ. Мы съ нимъ отправились на корму корабля и тамъ, облоко- 
тяеь на бортъ, смотрфли на далекое, безпред$льное море. 

До насъ доносился рЬзый запахъ морской пЪфны; въ ней чяли и 
переливались маленьюя радуги, образуемыя преломлешемъ солнечныхъ 
лучей. Внизу, футахъ въ сорока подъ нами, могучя етальныя лопасти 
винта съ шумомъ разсЪкали волны, которыя бЪшено кипЪли и раепа- 
дались подъ ихъ ударами. Море, точно огромный раскаленный изумрудъ, 


‚ горфло подъ жгучими лучами солнца. Бфлая пЪнистая струя тянулась 


за кормою и уходила въ ню даль. БЪлокрылыя чайки летали 
надъ волнами. 

Фабанъ молча смотрфлъ на эту величественную картину. Что ви- 
дЪль онъ въ этой зеркальной влагё? Быть-можетъ, ему чудился тамъ 
какой - нибудь знакомый образъ, посылавиий ему свое посл днее „про- 
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сти“; быть-можетъ, какая - нибудь тфнь мелькнула въ водяной струн? 
Онъ показался мнЪ грустнфе обыкновеннаго, но я не рфшалея раз- 
спрашивать его о причин грусти, думая, что онъ самъ разскажетъ 
мнЪ о своей прошлой жизни. ДЪйствительно, онъ разсказаль мнЪ, но 
его разсказъ не представлялъ ничего особеннаго: 

Такъ онъ говориль о своей гарнизонной жизни въ Индии, объ охотЪ, 
о разныхь приключеняхъ, но о своей грусти и ея причинахъ — ни 
слова. Фабанъ принадлежалъ къ той категории людей, которые не лю- 
бятъ облегчать своего горя, навязывая его вефмъ и каждому, но 
переносятъ его молча, въ глубин$ своего сердца, что несравненно 
тяжелЪе. Мы нЪеколько времени безмолвно смотр$ли на море. 

› Вдругь Фабанъ обратился ко мнЪ и сказалъ: 

— Посмотрите на море. Видите, струи, какъ будто, выводять буквы 
Ли Е? Но, можетъ-быть, я отибаюсь? НЪтъ! Это онф и всегда однЪ 
и т же! 

Очевидно, воображенше На разыгралось настолько сильно, что 
даже въ очертани водяныхъ струй видфло то, что желало увидЪть. 
Но что означали эти буквы? Какое воспоминане пробуждали он® въ 
душ Фабана. Фабанъ молчалъ нЪ$еколько минутъ; потомъ вдругъ 
порывисто всталъ и вскрикнулъ: 

— Пойдемте, пойдемте! Эта бездна влечеть меня къ себЪ! 

— Боже мой! Что съ вами, Фабанъ? — спросиль я, беря его за 
руки, — что съ вами, мой другъ? 

— ЗдЪеь,— сказаль онъ, порывисто ударяя себя въ грудь, — здЪеь 
у меня боль, оть которой мнЪ суждено погибнуть! 

— Боль? И боль безь надежды исцЪленя? , я 

— Ла... безъ надежды. 

Проговоривъ это, Фабанъ ушель въ свою каюту. 


ГЛАВА ХИ, 


Почему Фабанъ былъ такъ печаленъ. 


й 


На другой день, въ субботу, 30 марта, погода была великол%иная. 
Слабый вфтеръ только слегка подергивалъ море зыбью. 


Винть дфлаль тридцать шесть оборотовь въ минуту; „Гретъ- = 


Истернъ“ шелъ со скоростью двфнадцати узловъ въ часъ. 

Вскор$ подулъ вЪтеръ съ юга. Помощникъ капитана приказаль 
поставить Двф фокъ-мачты и одну бизань; селфдетыемъ этой мфры было 
полнфйшее прекращен!е качки, привлекшее на бульвары множество 
пассажировъ. Дамы поспфшили надЪть св5же наряды. Каюты опуст$ли 
совершенно: вс ихъ обитатели находились на палубЪ. Одни прогули- 
вались, друге, сидЪли... чуть было не сказаль — въ т$ни деревьевъ. 
ДЪти возобновили свои’ игры, прерванныя на ‘два дня. Для полнаго 
сходства съ парижскими бульварами недоставало только сержанта въ 
мундирЪ, съ засунутыми въ карманъ руками и съ поднятымъ кверху 
носомъ, 

Около двфнадцати часовъ капитанъ Андерсонъ съ двумя офицерами 
вошли. на’ мостки. Имъ хотфлось воспользоваться благопр1ятной пого- 
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дой и измфрить высоту солнца. Каждый изъ нихъ держалъ въ рукЪ 
по секстанту. ВекорЪ капитанъ произнесъ: 

— Полдень. 

Шкиперъ зазвонилъ, и веЪ поспфшили поставить свои часы по 
солнцу. 

Черезъ полчаса на дверяхъ залы появилось сл5дующая таблица: 


Широта: 51° 10’. С. 
Долгота: 24° 13’. 3. 
Пройденный путь: 227 миль. Разстояше 550. 


Стало-быть, со вчерашняго дня мы сдфлали двфети двадцать семь 
миль. Теперь въ Гринвич было сорокъ девять минутъ второго; „Гретъ- 
Истернъ“ находился въ пятистахъ пятидесяти миляхъ отъ Фастенета. 

Весь этотъ день я не видфлъ Фабана. Безпокоясь о немъ, я н%- 
сколько разъ подходиль къ дверямъ его каюты; онъ не выходилъ. 
Должно-быть, говоръ и оживлеше публики были непрятны ему и онъ, 
.‚ ища уединен!я, оставался въ своей каютЪ. ‘Я встрфтился на ютЪ съ 
кацитаномъ Корсикеномъ и цфлый часъ гулялъ съ нимъ, разговаривая 
0 Фабан$. Я не могъ удержаться, чтобы не разсказать ему о томъ, что 
- произошло вчера между мною и капитаномъ Макъ-Эльвиномъ. 

— Да, — отв$чалъь мн Корсикенъь съ волненемъ, которое онъ 
напрасно старался скрыть. — Два года тому назадъ Фабанъ считалъ 
себя счастлив$йшимъ изъ смертныхъ, а теперь онъ самый несчастный 
изъ нихъ! 

Капитанъ Корсикенъ въ нфеколькихь словахъ передалъ мнЪ, что 
случилось съ Фабаномъ въ Бомбеф. Оказалось, что онъ познакомился 
‘тамъ съ одной дЪвушкой; мисъ Ходжесъ. Молодые люди полюбили 
`другъ друга всей душой. Казалось бы, что ничто не препятствовало 
ихъ браку... Но Провидзе ршило иначе: за молодой дзвушкой сталъ 
ухаживать сынъ одного богатаго калькутскаго негощанта, который, на- 
конець, попросилъ ея руки. Отецъь мисеъ Ходжесъ потребовалъ, чтобы 
она вышла за него замужъ. Несчастная дфвушка не могла противиться 
вол отца, и роковое дЪфло совершилось: разъединились два любящя 
сердца и соединились два челов$ка, совершенно не подходивше другъ 
другу. Вообще это была безчестная афера: разоривпийся отецьъ несча- 
‘стемъ дочери хотБль поправить свои дла. На другой же день поелЪ 
- свадьбы мужъ увезъ свою молодую жену, и Фаб1анъ съ тЪхъ поръ не 
видаль ея ни разу. Разлука съ любимой дЪвушкой страшно по- 
трясла его. 

— Какъ звали эту двушку? — спросилъ я. 

— Елена Ходжесъ, — отв$чалъ Корсикенъ. 

— Елена! Такъ воть почему вчера буква Е рисовалась Фабану въ 
водяной струз. 

— А какъ зовутъ мужа этой несчастной женщины? — спросилт я. 

— Гарри Дрэкъ. 

— Дрэкъ?! — воскликнуль я, — но онъ здфсь, онъ находится въ 
числЪ пассажировъ „Гретъ- `Истерна“ . 

— Гарри Дрэкъ "Здесь?! — повторилъ Арчибальдъ Корсикенъ, хва- 
тая меня за руку и смотря мнф въ лицо. 

— Ла, онъ зхфеь! 


>. 


3* 


26 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


— Не дай Богъ, чтобы они встрфтились. Хорошо еще, что они 
не знаютъ другъ друга, или, по крайней м$рЪ, Фабанъ не знаетъ 
Гарри Дрэка. 

Я поси$шилъ разеказать капитану Корсикену все, что узналъь о 
Гарри Дрэк отъ доктора Питферджа. 

Какъ разъ въ это время Гарри Дрэкъ проходиль мимо. Я показалъ 
ето капитану. Въ глазахъ Арчибальда сверкнуль недобрый огонекъ; 
онъ сдфлалъ гнфвный жестъ, но я поспфшилъ остановить его. 

— Да, — сказалъ `Корсикенъ, — его физоном1я даетъ ему полную 
характеристику; судя по ней, онъ отъявленный негодяй. Куда онъ 
теперь Фдетъ? 

— Говорятъ, въ Америку, чтобы случаемъ получить то, чего ему не 
хочется добывать трудомъ. 

— Б$дная Елена! — произнесь капитанъ. — ГдЪ-то она теперь? 

— Быть-можетъ, этоть негодяй уже бросилъ ее! 

— А почему бы ей не быть на кораблЪ! — возразилъ капитанъ, 
смотря на меня въ упоръ. 

Эта мысль уже раньше приходила мнЪ въ голову, но я тотчасъ же 
ее отбросилъ. НФтъ, Елена не могла быть зд$сь; иначе она не усколь- 
знула бы оть инквизиторскаго взора доктора Питферджа. НЪтъ, она. 
не сопровождала Дрэка. 

— Но чВмъ вы можете поручиться, что ея здЪеь нЪтъ? — спросилъ 
меня Арчибальдъ. — Боже мой, одинъ видъ этой несчастной жертвы 
нанесъ бы Фабану страшный ударъ. Я ясно представляю себЪ, что 
тогда можеть произойти: Фабанъ способенъ убить Дрэка, какъ со- 
баку. Будемъ сл$дить за Фабаномъ, чтобы въ случаф надобности 
броситься между нимъ и его соперникомъ. Вы понимаете, дуэль не- 
возможна между ними, потому что и въ АмерикЪ, какъ и вездЪ, жен- 
шина не можеть выйти замужъ за убйцу своего мужа, какимъ бы 
негодяемъ ни былъ этотъ послфдний. 

Въ мою душу закрадывалось смутное предчуветве какого-то гряду- 
щаго несчаст!я. Мн$ просто казалась невфроятной мысль, что Фабанъ 
и Дрэкъ ‘не столкнутся между собою. Живя на одномъ и томъ же 
кораблф, постоянно сталкиваясь другъ съ другомъ, эти два челов$ка 
не могли не встр%титься, особенно если принять во вниман!е честный, 
открытый характеръ Фабана и задорную натуру Дрэка. Одно слово, 
одно какое-нибудь имя — и дфла уже не поправишь. О, если бы „Гретъ- 
Истернъ“ поскорЪй пр!Бхалъ въ Америку! Тамъ мы, в$роятно, нашли 
бы снпособъ удалить ихъ другь оть друга. 


ГЛАВА МН. 


Воскресенье по-американски. 


СлЪдующий день, 31 марта, было воскресенье. Какъ-то проведемъ 
мы этотъ день? По-англИеки или по-американеки? 

Въ АмерикЪ во время обфлни городъ какъ бы вымираетъ. Какъ 
только настанеть часъ службы, всякая дфятельность прекращается: 
останавливается ножъ мясника, уже занесенный надъ головой жертвой; 
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булочникъ оставляеть уже свалянные было имъ хлЪбы; всЪ дЪла откла- 
дываются, и надъ фабриками уже не видно обычнаго дыму. Веф лавки 
запираются и отворяются церкви. Даже движене пофздовъ приостана- 
вливаютъ на время службы. 

Однимъ словомъ — вь Америк воскресенье празднуется совершенно 
иначе, чфмъ во Франщи. Вфрнфе всего и мы посл$дуемъ примЪру 
американцевъ, хотя и не зайдемъ такъ далеко, какъ они, въ своемь 
релит1юзномъ рвеши. И въ самомъ дфлЪ: капитанъ не велфлъ раепу- 
скать паруса, хотя погода была прекрасная и вфтеръ благопрАятный. 
Хорошо еще, что хоть колесамъ и винту дозволено было верт$ться, 
какъ въ будни, иначе немного бы прошли мы въ этотъ день! Меня 
заинтересовала подобная терпимость, и я поспфшилъ спросить о при- 
чинЪ у одного строгаго пуританина. 

— Нужно чтить все, что идетъ непосредственно отъ Бога: вфтеръ 
въ Его рукЪ, паръ же въ рукахъ человЪка. 

Я вполнЪ удовлетворилея такимъ мудрымъ объяснешемъ и занялся 
наблюденемъ всего, происходящаго на кораблЪ. Весь экипажъ быль 
въ сбор$ и одфть въ парадную форму. Вс принарядились, какъ могли. 
Офицеры и инженеры надЪли свои лучшие мундиры. Сапоги ихъ сопер- 
ничали своимъ блескомъ съ навощенными козырьками фуражекъ. Каза- 
лось, что эти господа были обуты въ звфзды, и звфзды же блест$ли у 
нихь на головахъ вмЪсто фуражекъ. 

Капитанъ и его помощникъ могли служить прим$ромъ для своихъ 
подчиненныхъ: въ новыхъ мундирахъ, застегнутыхъ по-военному, въ 
свЪфжихъ перчаткахъ прогуливались они по мосткамъ въ ожидани 
обЪфдни. 

Море было великолфино; мелкая зыбь всфми цвфтами радуги блф- 
ст$ла подъ первыми лучами весенняго солнца. Кругомъ ничего — ни 
дыма ни паруса. „Гретъ-Истернъ“ былъ совершенно одинъ на огром- 
номъ морскомъ пространств$. Ровно въ десять часовъ раздались м$р- 
ные удары колокола. 

Должность звонаря занималъ у насъ кормчй; и надо отдать ему 
справедливость: звонилъ онъ такъ искусно, что смло могъ бы носпо- 
рить съ любымъ звонаремъ м!ра. Иллюз!я была полная: казалось, что 
находишься въ деревнЪ и слышишь деревенскаго звонаря, сзывающаго 
прихожанъ къ обфднЪ. 

Съ первыми же ударами колокола, палуба стала быстро наполняться 
пассажирами. Ве были одфты по-праздничному, каждый держалъ въ 
рукахъ молитвенникъ. Вскорф принесли на поднос$ цфлую груду би- 


бл; въ будни подносъ этотъ служилъ для сандвичей. 


На кораблЪ не было отдфльнаго помфщеня для церкви; по празд- 
никамъ для этой цфли служила большая столовая. Когда я вошелъ, 
церковь была почти полна; длинные ряды скамеекъ были сплошь 
заняты молящимися; въ залЪ царствовала полнфйшая тишина. Офицеры 
сидфли впереди; посреди нихъ, на небольшомъ возвышен!и, располо- 
жился капитанъ Андерсонъ. Мой другъ, докторъ Питферджь, усБлся 
около меня и по своему обыкновеню уже принялся за изученше „ти- 
повъ“. Его маленьв!е, быстрые глаза такъ и бЪгали отъ одной группы 
къ другой. Я подозрфваю, что онъ явился въ церковь не изъ благо- 
честя, а просто изъ любопытства. 
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Въ половин одиннадцатаго капитанъ началъ службу чтенемь по- 
английски десятой главы Иехода. Посл каждаго прочитаннаго стиха, 
присутствующе произносили сл5дуюний стихъ. 
` До слуха ясно доносились тоные дисканты дЪтей и пе22о-сопрано 
женщинъ, смБшанные съ густымъ баритономъ мужчинъ. Такой библей- 
сый разговоръ, совершаемый съ пуританской строгостью, продолжался 
около получаса времени; было бы хорошо, если бы обфдня этимъ и 
закончилась, но за капитаномъ на каведру взошелъ тотъ самый пасторъ, 
о которомъ говорилось раньше, — маленьюй, пронырливый янки, одинъ 
изъ тЪхъ проповфдниковъ, которые пользуются большимъ значешемъ 
въ штатахъ Новой Ангми. Очевидно, просов$дь его была уже приго- 
товлена давно, и онъ ждаль только удобнаго случая, чтобы блеснуть 
своимъ краснорЪчемъ. Меня заинтересовало, какъ отнесется къ этой 
пропов$ди докторъ Питферджъ, и съ этой цфлью я взглянулъ на него, 
стараясь уловить на его лиц впечатл5ве, произведенное на него 
пропов$дникомъ; докторь даже не поморщилея и, казалось, пригото- 
вился внимательно слушать. 

Важно застегнувъ сюртукъ и положивь шелковую шляпу на столъ, 
пропов$дникъ вытащилъ изъ кармана платокъ, дотронулся имъ до губъ 
и началъ: 

„Въ начал Богъ въ шесть дней сотворилъ ажерныу, а на седьмой 
почилъ отъ трудовъ своихъ“. 

Туть я воталь и потихоньку вышелъ изъ залы. 


ГЛАВА Ху. 
Привид $ нге. 


Во время завтрака Денъ-Питферджъ сообщилъ мнЪ, что проповёд- 
никъ блистательно развилъ свою мысль. Въ его пропов$ди было все: 
и мониторы, и стфнобитныя машины, и мореке скаты, и даже рыцари, 
съ ногъ до головы закованные въ желЪзо. Въ своей пропов$ди почтен- 
ный пропов$дникъ не забылъ и себя, произведя свою’ 0собу въ самаго 
знаменитаго изъ всфхъ знаменитыхъ людей Америки. 

При входЪ въ большую залу я прочиталь сл$дующее: 


Широта: 50° 8’ С. 
Долгота: 30° 44' 3. 
Пройденный путь: 255 миль. 


Мы сдЪлали, стало-быть, пока только тысячу сто миль, считая при 
этомъ и т триста десять миль, которыя отдЪфляють Фастенетъ оть 
Ливерпуля. Эго составляло, приблизительно, третью часть нашего пути. 

Весь этотъ день былъ посвященъ отдыху и покою: матросы, офи- 
перы, пассажиры и пассажирки — вс отдыхали оть трудовъ праведныхъ. 
Въ залахь замолкли звуки фортепьяно, шахматы не вынимались изъ 
ящиковъ, а карты изъ футляровъ; игральная зала была совершенно 

. пуста. Въ этотъ день мнЪ удалось предетавить моего почтеннаго друга, 
доктора Питферджа, капитану Корсикену, и докторъ не замедлиль 
посвятить его въ тайную хронику „Гретъ-Истерна“. Локторъ изъ силь 
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выбивален, доказывая ему, что этотъ корабль заколдованъ, и что съ 
нимъ непремфнно должно случиться какое-нибуль несчасте. Капитанъ 
Корсикенъ, разумЪется, не в$рилъь ни слову изъ всего разсказа, доктора, 
но ему, какъ шотландцу, любившему все чудесное, весьма понравилея 
эпизодъ о запаянномъ механикЪ. Впрочемъ, онъ, слушая и эту легенду, 
не могь удержаться отъ педовЪрчивой улыбки, которая не ускользнула 
оть подозрительнаго Питферджа. 

— Я вижу, — сказалъ онъ,— что капитанъ не очень-то в$ритъ мо- 
ямъ легендамъ. 

— Не очень? не будеть ли слишкомъ сильно сказано, добръйший 
довторь? 

Можетъ-быть, вы, капитанъ, повфрите больше, если я сообщу 
вамъ, что на этомъ кораблБ по ночамъ разгуливаютъ привидфня, — 
возразиль докторъ еще болфе сер1ознымъ тономъ. 

— Привид$вя? — воскликнулъ капитанъ, — помилуйте, докторъ, 
неужели вы и этому вфрите? 

— Да, в$рю; хотя бы потому только, что мнЪ разсказываютъ люди, 
достойные довфр!я. Вахтенные офицеры и матросы единогласно утвер- 
ждають, что каждую темную ночь какая-то тфнь совершаетъ прогулку 
по кораблю. Какъ она приходить, этого никто не знаетъ, а какъ ухо- 
Дитъ — это еше мене извЪстно. 

— Клянусь святымъ Дунетаномъ, — воскликнулъ капитанъ Корси- 
кенъ,— мы подкараулимъ ее! 

— Вь сегодняшнюю ночь? — спросилъ докторъ. 

— Да, если вамъ угодно. А вы,— сБазаль Корсикенъ, обращаясь 
ко мн$,— не желаете ли намъ сопутствовать? 

— Н$ть, покорно благодарю васъ, — отв$чалъ я.—-Я не им$ю ни 
малЪйшаго желания нарушать инкогнито этого привидфн!я. Въ тому 
же я убЪжденъ, что нашъ докторъ шутитъ. 

— Вы ошибаетесь. Я говорю совершенно сер!озно, — упрямо возра- 
зиль докторъ. 

— Такъ неужели вы серюзно вФрите въ тфни умершихъ? 

— Да, я вБрю въ мертвыхъ, возстающихь изъ гробовъ. Какъ ни 
странно слышать вамъ это отъ меня, доктора, но... 

— Докторъ!? — произнесь Корсикенъ, инстинктивно отодвигаясь 
отъ него. 

— Успокойтесь, любезный капитанъ,— отвфчалъ докторъ, съ добро- 
душной улыбкой,— я не практикую въ дорогЪ. 


ГЛАВА ХУ. 


Первое апр Бля. 


На другой день было 1 апрфля. Судя по началу, апрфль обфщалъ 
быть прелестнымъ. Океанъ выглядывалъ совершенно по-весеннему; онъ 
зелензль, точно лугъ, подъ первыми лучами солниа. 

Волны лфниво катились по поверхности океана, нисколько не мёшая 
веселой игр нфсколькихъ морскихъ свинокъ, которыя прыгали и р%з- 
зились въ молочно-бфлой стру$, вившейся за кормою. 


, 
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Кацитанъ Корсикенъ разсказаль мнЪ, что привидфше, о которомъ 
говорилъ докторъ Питферджъ, не явилось, вфроятно потому, что ночь 
была недостаточна темна. Слушая капитана Корсикена, я невольно 
подумалъ, что Питферджь просто желалъ одурачить насъ по случаю 
перваго апрфля, разсказывая эту чепуху о привид$нш. Это было вполнЪ 
вфроятно, потому что и въ АмерикЪ, такъ же какъ и въ Европ$, су- 
ществуетъ обычай обманывать на первое аирфля. Въ обманувшихъ и 
обманутыхъ не было недостатка на „Гретъ-ИстернЪ“. Первые см$я- 
лись, вторые сердились. Я полагаю, что дЪло не обошлось безъ пота- 


совки, довольно, впрочемъ, безобидной, такъ какъ у саксовъ кулачный 


бой никогда не оканчивается боемъ на сабляхъ. Въ Англи дуэли. 
строго запрещены. Офицеры и солдаты ни подъ какимъ предлогомъ 
не смБютъь драться между собой. Я помню разсказъ нашего доктора 
о какомъ-то офицерЪ, который былъ осужденъ на десятилЪтнее за- 
ключене въ острог, за то, что на дуэли смертельно раниль своего 
противника. 

Понятно, что при такомъ строгомъ закон%, дуэли чрезвычайно рЪдки 
ВЪ Англии. 

По наблюденямъ капитана, „Гретъ-Истернъ* находился подъ 
48° 47’ широты и 36° 48’ долготы, пройдя со вчерашняго дня 
только двфсти пятьдесятъь миль; при такой ничтожной скорости 
любое заатлантическое судно могло бы предложить намъ взять насъ 
на буксиръ. Это обстоятельсто сильно не нравилось капитану Ан- 
дерсону. з 

Подобный недостатокъ давлен!я инженеръ приписывалъ плохой тяг 
новыхь печей. 

Но къ двумъ часамъ пополудни скорость „Гретъ-Истерна“ начала 
прогрессировать, что особенно сильно отразилось на нашихъ молодых 
обрученныхъ: они стали какъ-то веселфе и оживленнЪе. Облокотив- 
шись на перила штирборта, они весело разговаривали другъ съ дру- 
гомъ, хлопали въ ладоши и улыбаясь смотрфли на трубки паровиковъ, 
надъ которыми вилея паръ тонкой струйкой. Давлене усилилось въ 
котлахьъ винтовой машины до двадцати одного фунта. 

— Дымятея, дымятся! — воскликнула дфвушка, съ полуоткрытыхь 
губъ которой тоже какъ бы струился легый паръ. 

— Пойдемъ смотрфть машину, — сказаль молодой человЪкъ, беря 
за руку свою нев$ету. 

Ко мн въ это время подошелъ докторъ Питферджъ, и мы посл$- 
довали за влюбленной парочкой. 

— Не правда ли, какъ хороша юность! — сказалъ докторъ. 

— Да, — отв$чаль я, — юность вдвоемъ! 

Мы тоже наклонились надъ люкомъ винтовой машины. Тамъ, въ 
глубин$ огромнаго колодца, въ шестидесяти футахъ подъ палубой, 
виднфлись четыре длинные горизонтальные поршня, расположенные 
другъ около друга. : 

Молодой челов$къ досталъ хронометръ, а молодая дфвушка, обло- 


котившись на его плечо, стала слдить за секундной стр%лкой. 


— Минута, — произнесла она посл н$котораго молчаня. 
— Тридцать семь оборотовъ, —отвфчалъ молодой человфьъ, считав- 
пий обороты винта. 


АВ 
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— Тридцать семь съ половиной, — поправилъ докторъ, пов5рявшй 
его счетъ. 

— Сь половиной? Слышите, Эдуардъ! — воскликнула молодая дф- 
дЪвушка. —Благодарю васъ,— прибавила она, обращаясь къ достойному 
доктору съ привЪтливой улыбкой. 


Г В-АЗХУЕ. 
Концертъ. 


‚ Спускаясь въ большой залъ, я замфтиль на дверяхъ его сл5дующую 
афишу: : 


Сезодня вечеромь. 


ПЕРВОЕ ОТДЪЛЕНИ!Е. 


ОА ее и Аи 
„Прекрасный островъ на мор“ . . . „в. Ивинь. 
Е „3. Афлить. 
ОИВОЬ ПА, ь„ жа Алловей. 
„Шотландская пфеня“. ...... а от 


Антракть 10 минутъ, 


ВТОРОЕ ОТДВЛЕНТЕ. 


Фортепьяно соло. ...... о. о.  иси. м-рь Поль В... 

Шуточный романсъ: „„Поновская лэди“. с о8- Г. 

а „ 69р5 Андерсонь. 

Песня „Счастливое мгновенье“. . . . „в. Норвиль. 

Шен „Вы помните“ р: . „_ь. Ивин. 
Финаль. 


„Со4 захе Фе @иееп“. 


Какъ видите, это былъ вполнф форменный концерть съ первымъ 
отдфлешемъ, вторымъ отдфленшемъ и финаломь. Между тфмъ, оказались 
люди, которые остались недовольны программой. 

— Воть тебЪ и разъ! Мендельсона-то и н$фтъ! — услышаль я по-. 
зади себя разочарованное восклицаше. 

Я обернулся. Оказалось, что одинъ пароходный служитель проте- 
стовалъ противъ пропуска его любимаго композитора. 

Я отправился на палубу разыскивать Макъ-Эльвина, такъ какъ отъ 
Корсикена узналъ, что онъ вышелъ изъ своей каюты. Я встр$тилъ.его 
на передней части корабля. Мы съ нимъ болтали довольно долго, но 
Фабанъ быль попрежнему скрытень и ничего не открылъ мн изъ 
своей прошлой жизни. По временамъ онъ вдругъ становился задумчивъ 
и печаленъ и судорожно хваталея за грудь, какъ бы желая подавить 
въ ней мучительную боль. Гуляя по палубЪ, мы нЪеколько разъ ветрЪ- 
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чали Гарри Дрэка. МнЪ ноказалось, что этоть человЪкъ какъ-то 060-` 
бенно настойчиво сл$дитъ за Фабаномъ. 

Фабанъ, должно-быть, это замтилъ. 

— Вто это? — спросилъ онъ меня. 

— Не знаю, — отв$чалъ я 

— Оньъ мн ужасно не нравится, — сказалъ Фабанъ. 

Лва корабля въ открытомъ мор, несмотря на полнфйшее отеутетве 
вЪтра и теченй, непремфнно сойдутся; дв неподвижныя планеты, не- 
смотря на громадное пространство, разд$ляющее ихъ, будуть стре- 
миться другъ къ другу — таковъ законъ вифшняго тяготфн1я, въ силу 
котораго меньшее стремится къ большему. Но кром$ этого тяготЗня, 
есть еще тягот нне— внутреннее: поставьте двухъ вратовъ посреди огром- 
ной толпы — и они встр$тятся. Вопросъ только во времени. 

Наступилъ вечеръ, и у насъ начали дфятельно готовиться къ концер- 
ту. Большая зала, биткомъ набитая пассажирами, была ярко освфщена. 

Чрезъ полуоткрытые люки виднфлись загор$лыя лица и черныя 
руки матросовъ. 

Въ дверяхь толпились служители. 

ВеЪ взоры были устремлены на фортепьяно, прочно укр$иленное 
между двумя дверями, выходившими въ дамсю залъ. 

Большая часть зрителей сидЪла возлВ стЪнъ на боковыхъ диванахъ, 
а остальные расположились посрединЪ на креслахъ и стульяхъ. 

Качка по временамъ сильно безпокоила собран!е: стулья и кресла 
скользили, и присутствующие хватались другъ за друга. На подобныя 
объятя никто не быль въ претенз!и; никто не стфенялся, и въ случа 
опасности, смЪло хватался за соседа; надо замфтить, что все это про- 
дфлывалось весьма сер!озно, безь смфха и шутокъ. Падене, впрочемъ, 
было невозможно, потому что тфенота была такая, что буквально яблоку 
негдЪ было упасть. 

Начали съ „Океана“. Такое назване носилъ у насъ ежедневный 
политическй, коммерчесый и литературный журналъ, основанный н%- 
которыми пассажирами просто отъ скуки. 

Надо замфтить, что англичане и американцы очень любятъ подоб- 
ное времяпровождене. Наши издатели были иногда крайне неразбор- 
чивы въ выбор статей, но ихъ читатели были неприхотливы. 

Въ номерЪ отъ перваго апр$ля политики почти не касались, хро- 
ника была неинтересна, телеграммы наивны, мелочи изъ корабельной 
жизни слишкомъ безцвЪтны. Впрочемъ, кто же не знаетъ, что подобные 
журналы занимаютъ гораздо больше самихъ сочинителей, чфмъ ихь 
читателей. 

Въ заключене достопочтенный Макъ-Альпинъ съ увлеченемь на- 
чалъ читать свои нимало не остроумныя измышленя; публика часто 
ему апилодировала. Онъ закончиль чтен!е слЗлующими новостями: 

„Мы узнали изъ достовф$рныхъ источниковъ, что президентъ Джон- 
сонъ сложиль свою должность въ пользу генерала Гранта“. 

„Намъ передаютъ, что папа Шй ТХ назначилъ своимъ преемникомъ 
дофина“. 

„Говорятъ, что Фердинандъ Кортепьъ возбудилъ судебное пресл5до- 
зане ‚противъ императора Наполеона Ш, оспаривая покорене Ме- 
кеики“. 
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Посл шумныхъ апилодисментовъ газетЪ, появился уважаемый г. 
Ивингъ, весьма красивый молодой теноръ, и провздыхалъ свой „Пре- 
красный островъ на морЪ“ со всей грубостью, на какую способна ан- 
глиская глотка. 

Сл$довавшее за этой ифенью чтене было весьма подозрительнаго 
качества. 

Н$ьй „уважаемый“ господинъ вышелъ и прочиталъ изъ какой-то 
книги двЪ или три страницы; особенно отличилея онъ разв только 
тфмъ, что началъ чтене тихимъ голосомъ и зат$мъ постепенно повы- 
шалъ его. Но даже и такое чтен1е у насъ удостоилось шумныхъ аппло- 
дисментовъ! \ 

„Пеня пастуха“ для фортепьяно, исполненная миссъ Алловей $010, 
и „Шотландская пфень“, пропфтая докторомъ Т., закончили первое от- 
дЪлене концерта. 

Посл десятиминутнаго антракта, въ течен!е котораго всЪ остава- 
лись на своихъ мЪстахъ, французъ Поль В... началъь второе отдфлен!е 
концерта, сыгравъ на фортепьяно два своихъ неизданныхъ, но пре- 
лестныхъ вальса. Онъ получиль вполнЪ заслуженную награду въ видЪ 

°шумныхъ апплодисментовъ. За нимъ сл$довалъ нашъ корабельный док- 
торъ, молодой, но, повидимому, очень тщеславный брюнетъ. Онъ раз- 
сказаль комическую сцену, нЪчто въ род пароли на „Лэди изъ Мона“, 
бывшую тогда въ модф въ Англ. 

Зат$мъ по программ сл$довала „БесЪда“. Что подразумЪвалъ ка- 
нитанъ Андерсонъ подъ этимъ словомь? Была ли это духовная бесЪда, 
или проповЪдь? НФть, оказалось ни то ни другое. Оэръ Андерсонъ 
всталъ, вынуль изъ кармана колоду картъ, засучиль свои б$лые ру- 
кавчики и началъ показывать фокусы, при чемъ его грашя вполн% 
искупила наивность выдумки. Его наградили громкимъ „ура“ и аппло- 
дисментами. ПослВ „Счастливой минуты“, исполненной мистеромъ Нор- 
вилемф и „Вы номните“ — мистеромъ Ивингомъ, по программ сл$довало 
„@о4 за\е {Ве @Оцееп“, но нфкоторые американцы попросили Поля В. 
сыграть имъ нацюнальную французскую пеню; мой соотечественникъ, 
разумВется, согласился и сыгралъ „Рамат рог |а буме“. Раздались 
энергическ!я восклицан!я сЪверянъ, требовавшихъ марсельезу; послуш- 
ный шанисть и тутъ не заставиль себя долго упрашивать. 

Это было самое удачное въ концерт. ЗатФмъ вс затянули нац1о- 
нальный гимнъ „(04 заме фе @иееп“ (Да хранитъ Богъ королеву), 
чЪмъ и закончился концертъ. 

Фабанъ не показывался. 


ГА ВАЗКЯЕ 
Новая качна и новая ‚,бесфда““. 


Погода въ ночь съ понедфльника на вторникъ была очень бурная; 
снова начались мучен!я пассажировъ, снова затрещали переборки, снова 
тюки съ товарами заходили по заламъ. Около семи часовъ утра я под- 
нялся на палубу; шелъ дождикъ и вЪтеръ свистфль между парусами. 
Вахтенный офицеръ нриказалъ убрать. паруса; корабль, лишенный и 
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этой поддержки, закачался еще ужаснЪе. Палуба совершенно опуст$ла, 
даже въ залахъ никого не было: всЪ попрятались по своимъ каютамъ. 
За завтракомъ и 0б$домъ нехватало двухъ третей всегдашнихъ по- 
<Фтителей. 

Къ великому огорченно любителей виста играть было совершенно 
невозможно: столы откатывались изъ подъ рукъ играющихъ. По той же 
причин не играли и въ шахматы. НЪ$еколько невозмутимыхъ янки, 
растянувшись на диванахъ, читали или просто спали. 

Лиль страшный дождь. По палубЪ съ спокойстыемь философовь 
прогуливались матросы, плотно закутанные въ свои непромокаемыя 
платья. На вахтЪ стоялъь помощникъ капитана, одфтый въ резиновое 
пальто. Подъ этимъ ужаснымъ ливнемъ, посреди страшныхъ завыван!й 
вЪтра, этоть любитель сильныхъ ощущенй чувствоваль себя совер- 
шенно счастливымъ, и его маленьке глаза блест$ли отъ удовольствия. 
Въ н%®сколькихъ кабельтовахъ отъ корабля и дожль, и море, и нокры- 
тое тучами ‘небо — все слилось въ какую-то сЗрую однообразную массу, 
облегавшую насъ со вефхъ сторонъ. Изрфдка въ этомъ густомъ туманЪ 
съ крикомъ проносились птицы. Въ десять часовъ со штирборта зам$- 
тили какое-то трехмачтовое судно, нацональность котораго опредЪлить 
было совершенно невозможно. Около одиннадцати часовь вЪтеръ не- 
много ослабъ и повернулъ на сфверо-западъ. Дождь прекратился, и про- 
тлянувшее солнце помогло сдфлать слБдующее наблюдене: 


Широта 46° 29’ С. 
Долгота 42° 95’ 3. 
Пройденный путь: 256 миль. 


Скорость „Гретъ-Истерна“ за это время не увеличилась, несмотря 
на страшное давлеше въ котлахъ; причиной этому былъ западный в%- 
теръ, сильно замедлявиий ходъ корабля. 

Въ два часа туманъ опять сгуетился. ВЪтеръ колебался: то усили- 
вался, то ослабфвалъ. Туманъ былъ таковъ, что вахтенные офицеры съ 
мостика не могли видЪть людей, стоявшихъ на носу. Эти густые ту- 
маны — бичъ мореплавателей. Во время тумана трудно избЪ жать столк- 
новен1я, а столкновене на морф ужаснфе дажа пожара. Около трехъ 
часовъ метрахъ въ двухстахъ отъ „Гретъ-Истерна“ снова показалось 
трехмачтовое судно. Его паруса безпомощно бились по вфтру; ихъ, 
очевидно, не усп$ли убрать при перем$н$ вфтра, и теперь судно нес- 
лось по волнамъ, ник$мъ не управляемое. „Гретъ-Истернъ“ во-время 
успфлъ свернуть въ сторону и избфгнуть опаеснаго столкновеня. Это 
совершилось благодаря посп$шности, съ какою вахтенные матросы дали 
знать о томъ рулевому. 

Эти сигналы давались съ помопию колокола, висфвшаго на ютф. 
При этомъ условились, что одинъ ударъ въ колоколъ значитъ, что ко- 
рабль спереди, два, что онъ со стороны штирборта, а три удара озна- 
чали, что показался корабль сео стороны бакборта. 

ВЪтеръ бушевалъ до самаго вечера, но качка понемногу умень- 
шилась. 

Въ этотъ день должна была состояться новая бесфда сэра Андер- 
сона. Въ назначенный часъ залы наполнились. На этотъ разъ дЪло шло 
уже не о карточныхь фокусахъ. 





ы 
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Капитанъ Андерсонъ разсказаль намъ, какъ онъ прокладывалъ. за- 
атлантическй кабель по дну океана. Свою бес$ду онъ иллюстрировал 
чертежами разныхъ снарядовъ, употреблявшихея при этомъ. Эта, бе- 
сВда заслужила троекратное ура, которое, впрочемъ, относилось. также 
и къ главному дфятелю этого предпраят1я, уважаемому Сирусу Фильду, 
присутствовавшему на вечер$. 


ГЛАВА ХУ. 
Мы вблизи Ньюфаундленда. 


На другой день утромъ, 3 апр$ля, замфтили на горизонт оео- 
бый отблескъ, называемый англичанами Ю\оск. Это быль бЪфловатый 
отблескъ, возвЪщавиий близость льдовъ. Въ самомъ дфлф, „Гретъ- 
Истернъ“ плылъ въ такой мЪ$етнозти океана, гдз сплошь да рядомъ 
попадаются ледяныя глыбы, занесенныя сюда изъ Девисова пролива, 
Во избЪжаше столкновения съ этими ледяными горами, капитанъ Ан- 
дерсонъ учредилъ особый надзоръ за ними. 

Дулъ сильный западный вфтеръ. Обрывки облаковъ, точно клубы 
пара, носились надъ моремъ; сквозь нихъ проглядывала лазурь неба. 
Волны глухо шум$ли, вздымаемыя вфтромъ; брызги и пфна разлетались 
во всБ стороны и обильно орошали палубу „Гретъ-Истерна“. 

Ни Фабанъ, ни Корсикенъ, ни докторъ Питферджь — никто изъ 
моихъ друзей не показывался на палубЪ. Я отправилея на носъ ко- 
рабля. Я особенно любилъ это мЪфето: етЪны, соединяясь здфеь полъ 
угломъ, образовали такой уютный уголокъ, такое тихое пристанище, 
что неводьно манили къ себЪ поль свою спокойную сЗнь; я думаю, что 
каждый отшельникъ остался бы доволенъ этимъ мЪетомъ, которое 
представляло отличное убЪжище оть свЪта. Я прютилея въ этомъ 
уголкф, усФвшись на р$шетку и положивъ ноги на огромный блокъ, 


` Вфтеръ, сильно ударявний въ форъ-штевень, меня не задЪвалъ, проносясь 


высоко надъ моей головой. Отличное место для размышлений. Отсюда 
я могъ окинуть взоромъ весь огромный корпусь корабля, слегка изо- 
гнутый посрединз и поднимающйся къ корм. На первомъ план я 
увидфлъ на мареЪ') матроса; онъ что-то дзлалъ, держась одною ру- 
кою за веревку. Пониже я увидфлъ вахтеннаго матроса, который м$рно 
ходилъ взадъ и впередъ, зорко посматривая по сторонамъ изъ-подъ 
своихъ насупленныхъ бровей, обрызганныхъ морской пфной. Сзади на 
мосткахь я зам$тилъ офицера, который энергически боролся противъ 
яростныхъ порывовъ вфтра, напрягавшаго всф свои силлы, чтобы со- 
рвать капюшонъ, надфтый на голову офицера. Моря мн$ почти совезмъ 
не было видно, кром$ узенькой голубоватой полоски на горизонт%. 
Могучя машины „Гретъ-Иестерна“ работали какъ никогда, и напгь, 
корабль съ силою разсфкалъ волны своимъ острымъ форъ-штевенемъ, 
дрожа какъ паровикъ, при слишкомъ сильномъ давлен!и пара. Клубы 
чернаго дыма, пополамъ съ паромъ, вырывались изъ громадныхъ трубъ. 
корабля и сейчасъ же разе$ивались взтромъ. Колоссальный корабль, 


*) Площадки на мачтахъ. 
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мчави!йся на всфхъ парахъ противъ вЪтра, едва ощущалъ ужасное 
волнене, при которомъ любое заатлантическое судно летало бы во всЪ 
стороны, какъ утлая лодченка. Сегодня вывфеили слфдующую та- 
блицу: 

Широта: 44° 53" С. , 

Долгота: 47° 6’ 3. 

Пройденный путь: 227 миль. 


Боже мой, въ цфлыя сутки только двфети двадцать семь миль! 
Воть быстрота, которой нельзя позавидовать! 

Къ тремъ часамъ небо прояснилось, и горизонтъ расширился. В$- 
теръ утихъ, но море еще не желало покидать своего грознаго вида, и 
огромныя зеленыя волны еще катились по его поверхности. 

Въ тридцать пять минутъ четвертаго съ бакборта зам$тили трех- 
мачтовое судно. Оно выкинуло свой значекъ. Это быль американск!й 
корабль „Иллинойеъ“, державиий путь въ Англию. 

Лейтенантъ Г. сообщилъ мнЪ, что мы теперь плывемъ недалеко 
отъ Ньюфаундлендской мели, известной по обширной лов1 трески. 
Кстати, для любителей статистики замфчу, что если бы вс яйца по- 
слёлней оплодотворялись, то трехъ рыбъ достаточно было бы, чтобы 
прокормить всю Англ!о и Америку. 

Остальной день прошелъ безъ особыхъ приключенй. До сихъ поръ 
Фабанъ и Лрэкъ не имфли столкновен1я, отъ котораго мы. съ капита- 
номъ Арчибальдомъ всячески старались ихъ предохранить. 

Въ залЪ опять собрались. всЪ ея обычные посфтители и возобновили 
прерванныя на время занят!я: кто игру на фортешано, кто чтене и 
ине, кто еще что-нибудь. Снова возобновились прерванные апилодис- 
менты прежнимъ же виртоузамъ за прежнее же посредственное испол- 
нене. Разгор$лея не на шутку сильный споръ между сЪверяниномъ и 
южаниномъ, утверждавшимь, что для южныхь шталовъ „необходимъ 
‚императоръ“. Къ счастпо, этотъ политичесвй споръ, грозивпий перейти 
въ крупную ссору, быль во-время остановленъ приходомъ телеграммы 
отъ собственнаго корреспондента „Океана“. Телеграмма гласила: „Воен- 
ный министръ, капитанъ Саксъ, предложилъ. южанамъ заплатить за 


опустошеше „Алабамы“. 


ГЛАВА ХХ. 
Питферджъ, оказывается, говорилъ правду. 


Оставивъ ярко осв5щенный залъ, мы съ капитаномъ Корсикеномъ 
отправились на палубу. Ночь была темная; ни одна звфздочка не за- 
благоразсудила появиться на небЪ. Кругомъ корабля царила непрони- 
цаемая тьма. ‘Окна каютъ блестфли подобно топкамъ печей. Сквозь 
густую темноту едва можно было различить еще.болфе темные силуэты 
вахтенныхъ матросовъ, тяжело шагавшихъ. на. ютЪ: Воздухь быль уди- 
вительно чистъ и свЪжь; капитанъ Арчибальдъ дышаль полной грудью. 

_ — Повфрите ли, я ‘положительно задохся въ залЪ, — сказалъ онъ 
мнф, — здЪсь, по крайней мфрЪ, дышется легко. МнЪ необходимо 
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- сто кубическихъь метровъ въ сутки свЪжаго воздуха, иначе я за- 
дыхаюсь. 

` — Дышите, капитанъ, дышите въ полное удовольстве; воздуху 
здфеь столько, что хватить даже и на ваши колоссальныя легыя. 
А вЪдь, признайтесь, хорошая вещь кислородъ. Я думаю, что жители 
Парижа и Лондона знаютъ о немъ только по наслышк%. 











































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































— Черная женщина! — векричалъ Фаб!анъ. 








— Ла;— отв$чалъ капитанъ, — имъ болЪе по вкусу углекислота. Но 
вЪль „на вкусъ и цвфтъ товарищей нфтъ“; я, наприм5ръ, ненавижу ее 
даже и въ шампанском. 

Болтая подобнымъ образомъ,мы прошли вдоль штирборта подъ за- 
ощитою рубки. 
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Изъ черныхъ трубъ „Гретъ-Истерна“ вылетали больпие клубы дыма, 
усфнные искрами. Шумъь машинъ см$шивался со свистомъ вЪтра въ 
желЪзныхъ вантахъ, звучавшихъь при этомъ, какъ Эолова арфа. Въ 
нимъ присоединялись еще крики вахтенныхъ матросовъ, раздававииеся 
черезъ каждые четверть часа. 

— Все благополучно! все благополучно! 

Капитаномъ Андерсономъ были приняты вс предосторожности, 
чтобы избфжать столкновен!я со льдами, что легко могло случиться 
при такой темнот$. Капитанъ приказалъ каждые полчаса черпать изъ 
моря воду и изм5рять ея температуру; если она понизилась бы хоть 
на градусъ, онъ немедленио бы измфнилъ путь. Еще не прошло двухъ 
недфль, какъ „Перейръ“ былъ затертъ льдами въ этихъ мЪетахъ. 

Ночью надзоръ еще боле усиливался: капитанъ не ложился спать 
и всю ночь бодретвовалъь на палуб въ обществ двухъ офицеровъ, 
поставленныхъ для передачи сигналовъ колесной и винтовой машинамъ. 

Этого мало, лейтенанть съ двумя матросами стоялъ на вахтЪ на 
переднемь ют, а штурманъ тоже съ матросомъ находился на носу. 
Пассажиры могли быть совершенно спокойны. ОсмотрЪвъ все это, мы 
съ капитаномъ Корсикеномъ отправились назадъ. 

Но намъ вдругъ пришла фантазя еще немного побыть на шкан- 
цахъ, прежде чфмъ запираться по каютамъ. Къ тому же тамъ было 
совершенно пусто, такъ, по крайней мФрЪ, намъ показалось. Но когда 
глаза наши болфе свыклись съ царившей кругомъ темнотою, мы зам%- 
тили человЪка, облокотившагося на перила и стоявшаго совершенно 
неподвижно. 

— Это Фабанъ,— шепнуль мн Корсикенъ. 

Онъ не ошибся — это былъ, дфйствительно, Фабанъ. Погруженный 
вЪ свои размышленя, онъ насъ, очевидно, не замфчалъ. Его глаза, 
устремленные на уголъ рубки, блест$ли какимъ-то неестественнымъ 
огнемъ. Что это тамъ привлекло его внимане? и какъ онъ мотъ раз- 
глядфть что-нибудь въ этой темнотЗ? Я думалъ, что его лучше 
было бы оставить въ покоф, но капитанъ Арчибальдь уже подошелъ 
къ нему. 

— Фабанъ! — сказалъ онъ. 

Фабанъ молчалъ. Казалось, что слухъ его былъ парализованъ. Кор- 
сикенъ снова его окликнулъ. На этотъ разъ мы достигли цфли: Фа- 
б1анъ услыхалъ насъ, повернуль голову и произнесъь только: 

— Тее.. 

При этомъ онъ указаль намъ на край шканцевъ, гдЪ медленно 
двигалась какая-то тфнь; на нее-то и были устремлены его взоры. 
Печально улыбнувшись, онъ прибавилъ: 

— Черная женщина! 

Я невольно вздрогнулъ. Корзикенъ взялъ меня за руку, и я замф- 
тилъ, что его рука тоже дрожала. Одна и та же мысль мелькнула у 
насъ въ головЪ. Такъ воть то таинственное привидЪ не, о’ которомъ 
говорилъ намъ Питферджъ! Фабанъ снова замечталея. Я съ помутив- 
шимся взоромъ слфдиль за этой тфнью, которая едва видн$лаеь въ 
темнот$. Въ десяти шагахъ отъ насъ она остановилась. Тогда я ясно 
могъ разсмотрЪть стройную фигуру женщины, плотно закутанную въ 
коричневую накидку. Лицо ея было закрыто густой вуалью. 


ь 
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— Сумасшедшая! Да, сумасшедшая! Не правда ли? — прошепталъ 
Фабанъ, говоря самъ съ собою. 

Ла, это была сумасшедшая. Скоро несчастное создане приблизи- 
лось къ намъ еще болфе. МнЪ показалось, что глаза ея блестфли, какъ 
звЪзды. Она повернула и подошла къ Фабану; тотъ выпрямился точно 
ужаленный. Женщина въ вуали положила ему руку на сердце и на- 
чала считать удары. Потомъ вдругъ она отшатнулась и исчезла въ 
темнотз. 

— Это она! это она! — прошепталъь Фабанъ и упалъ на кол$ни. 

Потомъ, покачавъ головою, прибавилъ: 

— Не можетъ быть! Какая галлюцинащя! 

— Пойдемте, другъ Фабанъ, пойдемте,— сказалъ Корсикенъ, увле- 
кая за собой своего несчастнаго друга. 


ГЛАВА ХХ. 


Когда пр!Бдетъ лоцманъ? Неудача г. Гэча. 


Относительно таинственной незнакомки у насъ съ Корсикеномъ уже 
не было сомнзн!: это была Елена, бывшая невЪста Фабана, жена 
Гарри Дрэка. Судьба какъ нарочно соединила этихъ трехъ людей. 
Фабанъ, однако, не узналъ ея, хотя и кричалъ: „Она, она!“ Но отно- 
сительно состоян1я ея разсудка онъ не ошибся: горе, отчаяне, любовь 
&Ъ Фабану, бракъ съ ненавистнымъ человфкомъ, бФдность и стыдъ 
сломили ее и она лишилась разсудка. Теперь Гарри Дрэкъ везъ ее съ 
собой въ Америку на жизнь, полную всевозможныхь приключений. 
Глаза капитана Корсикена загорались мрачнымъ огнемъ при воспоми- 
нани объ этомъ негодяЪ; мое сердце также сильно билось. Но что мы 
могли сдфлать противъ него, ея законнаго мужа и властелина? Ровно 
ничего. 

Черезъ четыре дня „Гретъ- Истернъ“ долженъ былъ пр!Ъхать въ 
Нью -Иоркъ; оставалась надежда, что въ этотъ, къ счаст!ю, коротый 
`промежутокъ времени новой встрфчи Фаб1ана и Елены не произойдетъ. 
Въ противномъ случа$, катастрофа неизбЪжна. 

За ночь направлене „Гретъ-Истерна“ нЪсколько измфнилось. Темпе- 
ратура воды понизилась до четырехъ градусовъ Целься, и корабль три 
раза м%$нялъ курсъ, направляясь все болЪе и болфе къ югу. Теперь 
уже нельзя было сомнфваться въ близости льдовъ. Утромъ на сЗверЪ 
неба появился какой-то особенный отблескъ; онъ, вфроятно, происхо- 
дилъ оть отражен!я ледяныхъ массъ. 

Дуль р$ёзый вфтеръ, и около десяти часовъ небольшой енЪфгъ за- 
порошилъ палубу. Затфмъ поднялся густой туманъ, и, во избфжане 
столкновеня съ какимъ- нибудь судномъ, мы принуждены были все 
время давать тревожные свистки, которые вепугивали ифлыя стаи 
чаекъ, насЪвшихъ на реи. 

Въ половинЪ одиннадцатаго, когда туманъ немного поразефялся, со 
штирборта замфтили винтовой пароходъ, котораго труба своей бЪлой 
оконечностью показывала, что онъ принадлежить компами Инманъ, 
перевозившей эмигрантовъ изъ Ливерпуля въ Нью -Иоркъ. Мы обм*- 
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нялись съ пароходомъ знаками: оказалось, что это былъ „СНу оЁ Ш- 
шеек“, —судно въ тысячу пятьсотъ тридцать тоннъ и силою въ двфети 
пятьдесятъ шесть лошадей. Онъ вышелъ изъ Нью- Йорка, ВЪ _ субботу и, 
слфдовалельно, запоздалъ. ‘ 

Передъ завтракомъ нЪФеколько пассажировъ предложили ‚одно инте- 
ресное пари, которое понравилось всмъ любителямъ по этой части. Пари 
шло о лоциан$; а какое отношене имфетъ лоцманъ къ предполатавие- 
муся пари, читатели поймутъ изъ слфдующаго краткаго объяснен!я. 
ЛЪло вотъ въ чемъ: когда корабль подходить къ какой-нибудь при- 
стани, то точно неизвфстно, когда и гдЪ именно лоцманъ подъБдеть 
къ нему. Двадцать четыре часа сутокъ раздфляютъ на сорокъ восемь 
получасовъ или на девяносто шесть четвертей, смотря по числу участни- 
ковъ пари. Каждый участвующ!й вносить долларъ, и ему: по жребню 
назначается одинъ изъ этихъ получасовъ или одна изъ четвертей. 
Выигравшимъ эти 48 или 96 долларовъ считается тотъ, въ чьи пол- 
часа или четверть часа лоцманъ вступитъ на судно. Какъ видите, игра 
не сложная. 

Пари это устроилъ одинъ канадецъ, уважаемый Макъ-Альпинъ, ко- 
торый взялъ на себя и всЪ хлопоты по нему. Быстро набралось де- 
вяносто шесть игроковъ, между которыми были и женщины; я тоже 
принялъ участе въ пари и внесъ свой долларъ. МнЪ досталась шесть- 
десятъ четвертая четверть часа. Это былъ дурной номеръ: на выигрыш 
трудно было разсчитывать, такъ какъ моя четверть часа: приходилась 
ночью, а ночью, какъ известно, корабли р%фдко рфшаются входить въ 
тавани. 

Въ зал я узналъ, что на этоть вечеръ назначено чтене: пропо- 
вфдникъ мормонизма, г. Гэчъ, хотфлъ изложить намъ догматы своего 
учен1я. Отличный случай познакомиться съ тайнами „Города Святыхъ“! 
Къ тому же этотъ господинъ, вфроятно, былъ образцовый ораторъ: 
пассажиры отнеслись къ его затЪЪ очень благосклонно. Табличка по- 
казывала елЪдуюния данныя: 


Широта 49° 39’ С. 
Долгота 51° 59' 3. 
Пройденный путь: 254 мили. 





Около трехъ часовъ рулевые замфтили большое четырехмачтовое 
судно. Этотъ корабль нфсколько свернуль съ своего пути, чтобы при- 
близиться къ. „Гретъ-Истерну“. Мы сдфлали то же самое и обм$нялись 
съ нимъ салютами. Пароходъ этотъ назывался „Атланта“ и быль однимъ 
изъ самыхь большихь пароходовъ, дфлающихь рейсы между Нью- 

 Йоркомъ и Ливерпулемт, и заходящихъ по пути въ Брестъ. ВекорЪ 
мы потеряли его изъ виду. 

Въ это время Денъ-Питферджъ не безъ досады объявилъ мнЪ, что 
бесЪда мистера Гэча отм$нена. Наши строя пуританки одержали 


верхъ и не позволили своимъ мужьямъ проникнуть въ тайны мор- 
монизма. 
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ЛАВА ХЕ 


Фабтанъ и Гарри Дрэкъ встрЪтились. 


Въ четыре часа небо прояснилось, море утихло и качка прекрати- 
лась совершенно; можно было подумать, что. находишься на суш$. Пол- 
н-йшее прекращен!е качки подало. пассажирамъ мысль устроить б$га. 

За отсутетыемъ Гладлатора и Тука *), въ бфтахъ должны были 
состязаться чистокровные шотландцы. Слухъ объ этомъ интересномъ 
состязаи быстро облетфль весь корабль; залы и каюты’ опуст$ли, и 
любители подобной забавы собрались на, палубЪ. ый 

Одинъ англичанинъ, уважаемый Макъ-Карти, быль избранъ судьею. 
За бЪгунами‘ тоже дЪло не стало. Въ короткое время выискалось шесть 
матросовъ, заявившихъ притязанйя на большой призъ „Гретъ-Истерна“. 

Изъ двухъ бульваровъ было устроено ристалище для бЪговъ. Б%- 
гуны должны были три раза обЪжать кругомъ весь корабль, что соста- 
вило бы въ общемъ цфлый километръ. .Вскор$ весь ютъ быль усфянъ 
толной любопытныхъ, вооруженныхъ биноклями. Н%которые предусмо- 
трительные господа даже надфли зеленыя вуали, чтобы предохранить 
глаза отъь будущей пыли. Шканцы были отданы: въ распоряжене дамъ. 

Фаб1анъ, Корсикенъ, Питферджь и я помфстились на ют%. Недалеко 
отъ насъ стоялъ призовый столбъ. Не замедлили составиться самыя разно- 
образныя пари. Рисковали громадными суммами, основываясь больше 
на наружности бЪфгуновъ. РазумФется, Гарри Дрэкъ быль здфеь. Онъ 
выфшивался во всЪ приготовлешя, спорилъ, ссорился и разсуждалъ т0- 
номъ, не терпящимь . противорзчя. Къ счастю, Фабанъ, хотя и. дер- 
жаль съ кЗмъ-то пари въ н%сколько фунтовъ, но, казалось, былъ со- 
вершенно равнодушенъ ко всей этой суматох%. Онъ стоялъ въ сторон$, 
и по его наморщенному лбу можно было догадаться, что мысли его 
витали гдф-то далеко отсюда. 

Между бЪгунами двое обратили на себя особенное. вниман!е публики. 
` Одинъ изъ нихъ, Вильморъ, шотландець по происхожденю, быль 
маленькаго роста, худой, съ широкой грудью и огненнымъ взглядомъ. 
Другой, плотный и статный ирландецъ О’Келли, высовй, какъ бЪговая 
лошадь, по мнфнИо знатоковъ, ни въ чемъ не уступалъ Вильмору. За 
него держали одинъ противъ трехъ. Я тоже хотфлъ рискнуть н$еколь- 
кими долларами за ирландца, ‘но докторъ Питферджъ сказалъ мнЪ: 

— Держите за маленькаго: большой ‘ненадеженъ. 

<— Это почему, докторъ? —-еспросилъ я. 

— А потому, что онъ „не чиетокровный“, — серозно а ь мнЪ 
докторъ. — Небольшое. разстояне онъ пробфжитъ скорфе другихъ, но 
на большомъ ему не выдержать. Вотъ шотландецъь — тотъ породиетъ. 
Стоитъ посмотр$ть на его прямую осанку и на его широкую грудь, 
чтобы предсказать ему побфду. Онъ, в5роятно, не разъ упражнялся въ 
„бЪгВ на мЪстЪ“, т.-е. въ перескакиван!и съ ноги на ногу, дфлая та- 
кимъ образомъ двЪфсти. движенй въ минуту. Держите за него, — не 
расваетесь. 


*) ИзвБетныя скаковыя лошади. Е Е ел 
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Я послЗдовалъ совфту моего всезнающаго доктора и поставилъ за 
Вильмора. Что же касается другихъ четырехъ бЪФгуновъ, то о нихъ 
даже и не спорили. 

Броеили жребй. Судьба, казалозь, благопруятствовала ирландцу: ему 
досталось мЪфето около веревки. Когда опредФлили м$ета, вс шестеро 
бЪтуновъ выстроились въ лин около столба. 

Посл сигнала, поданнаго мистеромъ Карти, соперники бросились 
впередъ, поощряемые громкимъ „ура“. Уже въ начал бЪга стало ясно, 
что Вильморъ и О’Келли — опытные бЪтуны. Не обращая вниман!я на 
то, что н$фкоторые ихъ товарищи, страшно запыхавшись, перегнали 
ихъ, они бЪжали м$фрнымъ шагомъ, держа корпусъ впередъ и голову: 
прямо, сжавъ кулаки и прижавъ локти къ тфлу. Они почти не касались 
пятками пола. Вс состязавииеся были, конечно, босые. 

На второмъ кругу О’Келли и Вильморъ, бЪжавиие все время ря- 
домъ, далеко опередили своихъ соперниковъ. На нихъ оправдались 
слова доктора: 

„Бъфгають не ногами, а грудью. Не дурно имФть и крёикя кол$нва, 
но хорошая грудь еще лучше“. 

На послФднемъ поворот зрители криками привфтствовали любим- 
цевъ. „Ура“ и „браво“ не умолкали. 

— А маленький все-таки перегонитъ, — сказалъ докторъ.— Смотрите, 
онъ еще дышитъ свободно, а его соперникъ уже задыхается. 

И вь самомъ дЪлЪ, Вильморъ былъ хотя и блфденъ, но спокоенъ, 
а. О’Келли пыхтфль, какъ костеръ мокрой соломы. Пока они бфжали 
еще рядомъ. Наконецъ, они миновали большую рубку, миновали люкъ, 
миновали призовой столбъ... 

„Ура“, „ура!“ Вильморъ! — кричали одни. 

— „Ура“, О’Келли! — отвфчали друге. 

— Вильморъ выигралъ? 

— Н$фтъ, они пришли вм$стЪ! 

Говоря правду, выигралъ Вильморъ, который онередилъь своего со- 
перника на полтоловы, такъ, по крайней мфрф, рьшилъ Макъ - Карти. 

Но споръ, однако, не прекращался и дЪло принимало опасный обо- 
ротъ. Державиие за ирландца, и въ особенности Гарри Дрэкъ, не хотЪли 
признать Вильмора нобфдителемъ и утверждали, что дЪло закончилось 
въ „ничью“. Потомъ они стали требовать перебЪжки. 

Туть Фабанъ не удержался и, увлеченный споромъ, подошель вилот- 
ную къ Гарри Дрэку и холодно сказалъ: 

— Милостивый государь, вы ошибаетесь. Побфдиль шотландец. 

Дрэкъ круто повернулся къ Фа@ану. 

— Что вы изволите говорить?—спросилъ онъ угрожающимъ тономъ. 

— Я говорю, что вы ошибаетесь, — отвЗтилъ спокойно Фаб1анъ. 

— Вы говорите такъ потому, что держали за Вильмора? — возра- 
зилъ Лрэкъ. 

— НЪтъь. Я держалъ пари такъ же, какъ и вы, за О’Келли, Я 
проигралъ и плачу. 

— Милостивый государь! — воскликнулъ Дрэкъ, — что все это зна- 
читъ? Ужьъ не хотите ли вы учить меня?.. 

Но ему не удалось окончить своей фразы. Капитанъ Корсикенъ, 
всталъ между нимъ и Фаб1аномъ, намфреваясь принять рёшен!е спора 
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на себя. Онъ заговорилъ съ Дрэкомъ очень рфзко, не скрывая своего 
презр$н1я. Но Дрэкъ, повидимому, вовсе не желаль имфть съ нимъ 
дЪла. Когда Корсикенъ кончилъ, Дрэкъ скрестилъ руки на груди и 
обратилея къ Фаблану: 

— Милостивый государь, — сказалъ онъ съ нахальной улыбкой, — 
я не зналъ, что вы нуждаетесь въ защитЪ своихъ друзей! 

Фабанъ поблфднфлъ и бросился на Дрэка; къ счастю, мн$ удалось 
остановить его. Гарри Дрэка тоже удержали товарищи и увели. Уходя, 
онъ бросилъь на Фабана полный ненависти взглядъ. 

Когда мы сошли внизъ, Фабанъ спокойно произнесъ: 

— При первой возможности я дамъ пощечину этому негодяю. 


ГЛАВА ХХИ. 


Комната Елены. 


Ночью съ пятницы на субботу „Гретъ-Истернъ“ перерфзалъ течеше 
Гольфстрема, воды котораго рфзко отличаются отъ окружающаго океана, 
своимъ болфе темнымъ цвфтомъ и болфе высокой температурой. По- 
верхность Гольфетрема, какъ бы сжатая океаномъ, даже нфсколько вы- 
пукла. Его можно сравнить съ рфкой, текущей между водяными бере- 
гами. Да и по своей длин$ эта р$ка въ океан не имфетъ себЪ 
соперниковъ: Амазонка, Миссисипи, громаднфйния изъ р%$къ сухопут- 
ныхъ, —ручейки передъ нею. Температура воды, понизившаяся за ночь 
до 27° по Фаренгейту, опять поднялась до 51°, что но Цельс!ю соста- 
вить 12°. 

5 апр$ля восходъ солнца былъ великолфпенъ; волны играли и пе-. 
реливались подъ его лучами разными цвфтами. Теплый юго - западный 
вфтеръ слегка покачивалъ снасти. Это былъ первый хоропий день, и 
пассажиры поспфшили воспользоваться имъ: всЪ проходы и бульвары 
покрылись толпами гуляющихъ. 

Утромъ въ этотъ день я не видалъ Корсикена. Намфриваясь про- 
вфдать Фаб1ана, я постучался въ его каюту. Отвфта не послфдовало; 
я толкнуль дверь, каюта была пуста. 

Я не встрфтилъь Фабана и въ числЪ гулявшихъ на палубЪ, точно 
такъ же, какъ не встрЪтилъ и доктора. Тутъь мн пришла въ голову 
мысль отыскать мЪфсто заключения несчастной Елены. Куда бы могъ ее 
спрятать Гарри Дрэкъ и кому она поручена? ВФроятно, какому-нибудь 
Церберу въ чепцф! Мнф это страшно хотфлось узнать... Но пусть не 
подумаеть читатель, что изъ любопытства; н$фтъ, тысячу разъ нфтъ! 
Я хотфль это узнать изъ желан!я предупредить вторичную встрЪчу 
Фабана съ Еленой, которая могла бы имЪть весьма печальныл по- 
слёдетвя. 

Я началъ свои розыски съ дамскаго отдЪлен!я; осмотрфвъ всЪ ко- 
ридоры, я нигдЪ не нашелъ каюты Гарри Дрэка. Всего вЗроятн%е, что 
онъ выбралъ себЪ каюту на кормЪ; эта часть корабля была менфе по- 
сфщаема, ч$мъ друпя. 

Я отправился на корму, тщательно осмотрфль всЪ боковые проходы 
между двумя рядами каютъ; не было ни одной пустой, на каждой было 
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имя; но имени Лрэка. я и тутъ не нашелъ. Пришловь обратиться въ 
`служителю; онъ сказалъ, что позади столовой есть еще около’ сотни 
каютъ. 

— А какъ туда пройти? — спросилъ я. 

— Шо лБстницф, ведущей на палубу и выходящей около шканцевъ. 

— Не знаете ли вы въ какой каютЪ живетъ Гарри Дрэкъ? 

— Не знаю, сударь. 

Пришлось искать снова. Я поднялся на палубу и, идя вдоль шкан- 
цевъ, достигъ, наконець, указанной лфстницы. Оказалось, что она вела 
въ какую-то низенькую полутемную комнату, около которой группиро- 
валось два ряда каютъ. ПоистинЪ, Гарри Дрэкъ не могъь выбрать 
лучшаго м$ета, чтобы спрятать свою жертву. 

Много каютъ было не занято. Я тщательно изелфдовалъ вс боко- 
вые проходы, но меня опять постигла неудача. Потерявъ всякую на- 
дежду отыскать каюту Дрэка, я думалъ уже вернуться на палубу, какъ 
вдругъ до слуха моего дошелъ какой-то едва слышный шопотъ, выхо- 
диви!й изъ глубины лфваго коридора. Я подошелъ. Звуки какъ бы 
усилились. Казалось, кто-то ифлъ или гов.рилъ нарасп$въ. 

Я прислушался. ПЪла женщина, и ея тих голосъ выдавалъ глу- 
бокое горе. Вфроятно, это была сумасшедшая. Я подошелъ къ дверямъ 
каюты; ея номеръ былъ 775. Она была поел$дняя въ коридор$ и 
освЪщалась, взроятно, окномъ, прорфзаннымъ въ самомъ корпус судна. 
На двери не было дощечки. 

` Голозъ несчастной теперь явственно доходилъ до моего слуха. Она 
‚иЪла какя-то отрывочныя фразы, не имфвиия никакой связи между 
собою; она пфла, какъ будто находясь въ магнетическомъ сн$. 

Для меня не было боле сомнзн: это была Елена. 

Постоявъ н$еколько минутъ у двери, я уже хотфлъ уйти, какъ 
влругъ въ коридор послышалея шумъ шаговъ. Ужь не Дрэкъ ли это? 
Въ интоересахъ Елены и Фаб1ана, я бы не желалъ встрЪтиться съ нимъ 
здфсь. Заворотъ коридора, приходивпийся какъ разъ въ этомъ м$етф, 
давалъ мнф возможность уйти незам$ченнымъ, но я этимъ не воеполь- 
зовалея, потому что хотфлъ узнать, кто тамъ идеть, и съ этой цфлью 
притаился за угломъ. Царивш кругомъ полумракъ давалъ мн$ воз- 
можность наблюдать, оставаясь незам$ченнымъ. 

Векорз шумъ шаговъ прекратился и вмфст$ съ нимъ смолкло и 
пъне Елены. Я ждалъ. Черезъ н$фсколько минутъ пфн!е возобновилось, 
и поль снова застоналъ подъ тяжестью медленныхъ шаговъ. Я накло- 
нился и въ глубинф коридора при слабомъ свЪтв увидфлъ Фаблана... 

Да, это быль мой несчастный другъ. Но какъ онъ могъ попасть 
сюда? Оставалось допустить, что онъ раньше меня открылъ уб$жище 
молодой женщины. Я не зналъ, что дфлать. Фабанъ медленно подви- 
галея, прислушиваясь къ голосу, который, казалось, манилъ его къ себЪ. 
И странно, по м$рЪ его приближеня, голосъ все слабфлъ. Наконецъ, 
Фаб]анъ подошелъ къ самымъ дверямъ каюты. 

Я невольно представлялъ себф, какъ сильно должно было биться 
его сердне и какъ должно ‘было. трепетать все его существо! Не 
можеть быть, чтобы онъ не узналъ этого тихаго голоса, шептавшаго 
ему когда-то слова любви! Но о присутстви на кораблВ Гарри. Дрэка, 
онъ, очевидно, ничего не зналъ, а слЗдовательно, не могъ и подразу- 
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ыфвать о близости Елены. ВЪроятно, онъ зашелъ сюда совершенно 
случайно, привлеченный этими тоскливыми звуками, такъ хорошо 
тармонировавшими съ мрачнымъ настроешемъ его души. 

Фабанъ все еще прислушивался. Ну, какъ ему придетъ въ голову 
окликнуть Елену или ей выйти въ коридоръ! Тогда д%ло необходимо 
должно окончиться роковымъ образомъ, принимая во внимане мрачное 
‚ настроен!е Фабана; повторяю, что онъ способенъ убить Дрэка, чтобы 
избавить отъ мучешй свою прежнюю любовь. Фабанъ подошелъ ближе. 
Пе становилось все тише и тише... и вдругъ оборвалось. Изъ каюты 
послышался страшный` крикъ. Фабанъ былъ внф себя. МнЪ показалось, 
что онъ хочеть выломать дверь, и, чтобы воспрепятствовать ему въ 
этомъ, я бросился впередъ. 

Онъ узналъ меня и спросилъ а толосомъ: 

— Ито эта несчастная? 

— Не знаю, Фаб1анъ! 4 

— Это сумасшедшая, — сказалъ онъ.— Какой загробный голосъ! Но 
она не безнадежна. Немного любви и сочувстыя — и бЪдная женщина, 
будетъ здорова. 

— Нойдемте, Фабанъ, — сказаль я, насильно увлекая его, — пой- 
демте! 

Мы вышли на палубу. Фабанъ, не говоря ни слова, тотчасъ же 
оставиль меня. Опасаясь, чтобы онъ не сдфлаль чего-нибудь безраз- 
суднаго, я слБдилъ за нимъ глазами до т$хъ поръ, пока онъ не скрыл- 
сея въ своей каютЗ. 


ГЛАВА ХХПЕ 


. Передъ бурею. 


ВскорЪ я встрфтилъ капитана Корсикена, и разсказаль ему только 
что видзнную сцену. Онъ сказаль, что дфло принимаетъ дурной 
оборотъ. 

Разставаясь, мы условились тщательно слБдить за всеми героями 
этой драмы, посл5двйй актъ которой могъ разыграться каждую минуту. 

Въ этоть день мы ожидали „АвстралЙца“— пакетботь компани 
Кунаръ, совершающий рейсы между Ливерпулемъ и Нью-Иоркомъ. По 
расписаню онъ должень былъ выйти изъ Нью-Иорка въ среду утромъ, 
но его, вфроятно, что-нибудь задержало на пути, и онъ запоздаль. 

Въ одиннадцать часовъ англичане-пассажиры устроили подписку въ 
пользу раненыхъ во время бури матросовъ. НФкоторые изъ нихъ еще 
не вставали съ коекъ, а боциану даже трозила опасность на всю жизнь 
остаться хромымъ. 

Олфланныя въ полдень наблюден!я дали сл$дующе результаты: 


Широта: 41° 41’ 11". С. 
Долгота: 58° 37’. 3. 
Пройденный путь: 257 миль. 


Широта была опредфлена съ точностью до одной секунды; но мо- 
лодые обрученные были и этимъ недовольны и постоянно жаловались 
на медленность корабля. 


56 ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


Передъ завтракомъ капитанъ Андерсонъ устроилъ гимнастическое 
упражнеше. Человфкъ пятьдесять пассажировъ, скучавшихъ отъ без- 
дфйствя, послфдовали его примЪру и, вооружась палками ‘продфлывали 
то же, что и онъ. Эти импровизированные гимнасты „работали“ ровно, 
методически, словно на парадз. 

На этотъ’ вечеръ быль назначенъ концертъ, но я на немъ не былъ, 
потому что это однообразе развлечешй начинало утомлять меня. У 
насъ появился новый журналъ, соперникъ „Океана“, но вечеромъ въ 
тотъ же день они мирно соединились въ одинъ. 

Я отправился на палубу и пробылъ тамъ до ноздней ночи. Море 
сильно волновалось и предвфщало непогоду, несмотря на совершенно 
ясное небо. Качка усилилась. Я лежалъ на скамейкЪ и любовался 
прекрасными созвфздями, ярко блестфвшими на темносинемъ небЪ. 
Множество зв$здъ сяло въ зенитф. По увфреню астрономовъ, про- 
стымъ глазомъ можно насчитать только около пяти тысячъ звЪздъ, но 
мнЪ казалось, что въ эту ночь ихъ были видны миллюны. На гори- 
зонт блестфль хвость Пегаса, точно мантйя царицы фей, усыпанная 
звЪздами. Плеяды поднимались въ вышинЪ, а за ними и Близнецы. 
Телецъ, казалось, хот$лъ заживо сжечь меня своимъ огненнымъ окомъ. 
Въ самой выси сяла Вега, наша будущая полярная звфзда; неподалеку 
отъ нея, точно нить роскошныхъ брильянтовъ, сверкала Сфверная Ко- 
рона. Отъ качки казалось, что всф эти неподвижныя созвфзд1я движутся, 
и при каждомъ колебани мнФ казалось, что верхушка гротъ мачты 
описываетъ дугу отъ альфы (8) Большой МедвЪздицы до Алтаира, изъ 
созвфзд1я Орла, а луна, стоявшая на краю горизонта, казалось, погру- 
жала свой сериъ въ море. 


`ЛАВА _ХХПу. 


Циклонъ. Предсказан!е доктора оправдывается. 


Ночь была скверная. ВЪтеръ началъ дуть сбоку, и снова, началась ужас- 
ная боковая качка. Мебель съ грохотомъ сдвигалась съ своего мЪста, & 
фарфоровыя бездфлушки на туалетахъ снова, задребезжали. ВЪтеръ былъ 
холодный. „Гретъ-Истернъ“ находился въ тфхь м$стахъ океана, гдЪ 
кораблекрушен1я не р%дкость. 

Въ шесть часовъ я кое-какъ дотащился до лфетницы рубки и на- 
чалъ взбираться на палубу, цфиляясь за перила и ежеминутно рискуя 
полетЪть внизъ. Наконецъ, кое-какъ мн удалось пробраться на ютъ. 
Здфсь я никого не нашелъ, кром$ Питферджа. Достойный докторъ 
принялъ всЪ мфры предосторожности: повернулся спиной къ вЪтру, 
закинулъ правую ногу за стойку перилъ и, вдобавокъ, уцфпился за 
нихъ руками! Онъ сдфлалъ головою мнф знакъ подойти, вфроятно, 
потому, что руки, болфе приспособленные для этой пли, были въ 
настоящее время заняты. 

Черезъ силу, извиваясь какъ червь, # достигь шканцевъ и прикрф- 
пиль свою бренную плоть точно такъ же, какъ докторъ. 

— Ну, — вскричалъ онъ, — теперь зарядило надолго! Дождался-таки 
„Гретъ-Истернъ“. Передъь самымъ прибытемъ — и вдругъ цивлонъ 
настояний циклонъ, спещшально для него командированный! - 
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Докторъ говорилъ отрывисто; вфтеръ наполовину разновиль его 
слова, но тфмъ не менфе я поняль все: слово „циклонъ“ уже само 
по себ слишкомъ ясно. Ёто не знаетъ, что такое вихри, называемые 
въ Атлантическомъ и ИндЪйскомъ океан ураганами, въ пустыняхь 
самумами, а въ Китайскомъь мор тифонами? Эти бури настолько 
ужасны, что ихъ рфдко выдерживаютъ даже самые кривые корабли. 

„Гретъ-Истернъ“ былъ захваченъ подобнымъ циклономъ. Какъ-то 
онъ его выдержитъ! 

— Да, бЪда будетъ большая, — съ разстановкой проговорилъ Денъ- 
Питферджъь.— Посмотрите, корабль такъ и тычется носомъ въ волны! 

Къ семи часамъ буря разыгралась. Чудовищные валы ходили но 
морю, сокрушая тЪ небольшия волны, которыя обыкновенно предше- 
ствуютъ большимъ. Океанъ вздымалея длинными грядами, которыя съ 
ужаснымъ ревомъ разбивались другъ о друга; брызги и пфна лет$ли 
во всЪ стороны. Вышина валовь росла ежеминутно, угрожая гибелью 
„Гретъ-Иетерну“, л$вый бортъ котораго такъ и стоналъ подъ ударами 
яростныхъ воднъ. 

— Намъ осталось одно изъ двухъ, —- сказалъ докторъ съ увфрен- 
ностью настоящаго моряка, — или лечь въ дрейфъ, или бЪжать, пре- 
вративъ всякую борьбу съ моремъ. Но капитанъ Андерсонъ не дЪлаетъ 
ни того ни другого. 

— Почему же? — ева я. 

— Почему, почему? — передразниль меня докторъ. р дь просто 
потому, что это необходимо для того, чтобы что-нибудь произошло. 

Обернувшись, я увидфлъ капитана и двухъ инженеровъ. Они стояли 
на мосткахъ, плотно завернувшись въ свои непромокаемые плащи и 
кр$фпко держась руками за перила мостика... Ихъ съ ногъь до головы 
обдавало брызгами и пфной. Капитанъ, взрный своему обыкновен!ю, 
улыбался, а его помощникъ смфялся, показывая свои роскошные бЪлые 
зубы и какъ бы любуясь на борьбу корабля сЪ разъяреннымъ моремъ. 
‹ Признаюсь, что такая рфшимость капитана бороться противъ бури 
меня н$еколько удивила. 

Въ половинф восьмого видъ моря былъ поистинф ужасенъ. Волны 
‘уже не ограничивались ударами въ кузовъ нашего корабля, но уже пере- 
‘катывались черезъ палубу, увлекая за собой все, что не представляло 
надежной опоры. Сл$дя за борьбой нашего колосеа съ мощной стих!ей, 
я заразилея упорствомъ нашего капитана и положительно увлекся этой 
борьбой. Но какъ ни могучь нашъ гигантъ, онъ все-таки долженъ 
былъ сдаться. Бороться долфе было бы безумемъ. 

Въ восемь часовъ раздался страшный ударъ: громадный валъ обру- 
шился на корабль. 

— Вотъ такъ ударъ! — восторгалея докторъ. — Это уже не поще- 
чина, а прямо ударъ кулакомъ въ физюном!ю. 

Этотъ „ударъ кулакомъ“ не прошелъ намъ даромъ. Куски дерева 
показались на гребняхъ волнъ. Капитанъ Андерсонъ сдфлаль знакъ 
рулевому; тотъ посп$шилъ повернуть рулевое колесо и „Гретъ-Истернъ“ 
прошелъ мимо обломковъ, не зад$вая ихъ. Оказалось, что у насъ обо- 
акк часть обшивки съ бакборта, а онъ былъ въ пятидесяти футахъ 

=адъ поверхностью моря! „Гретъ-Истернъ“ задрожалъ отъ удара, но 
нотомъ, какъ ни въ чем” не бывало ‘продолжалъ путь. Было’ необхо- 
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димо очистить переднюю часть корабля отъ обломкозъ, а для этого 
надо было отступить. Но капитанъ рёшиль еще бороться. Онъ пору- 
чилъ офицеру съ н$еколькими матросами убрать обломки. 

— Вотъ увидите, — сказалъ докторъ, — несчастье недалеко! з 

Матросы отправились. Мы прижались къ мачтБ и смотр$ли сквозь 
брызги, которыми каждую минуту обдавалъ насъ разсвир$ и вний океанъ. 

Вдругъ новая бфда: громадный валъ, вцвое сильнЪйний перваго, про- 
несся сквозь брешь въ файбортЪ, оторвалъ громадную полосу жел3за, 
покрывавшаго битенги, опрокинулъ навфеъ надъ постомъ экипажа и, 
яростно ударяя въ стфнки штирборта, разбилъ ихъ и унесь въ море, 
точно ках1е-нибудь куски холста. 

Люди были тоже опрокинуты. Одинъ изъ них, офицеръ, поднялея 
весь мокрый, отряхнулъ свои рыяйя бакенбарлы и, увидфвъ, что одинъ 
матросъ распростертъ безъ чувствь на лапЪ якоря, онъ взвалильъ его 
себф на плечи и унесъ. Экипажь, между тЪмъ, выбирался изъ - подъ 
разбитато навЪса. Въ трюмЪ было на три фута воды. Многочисленные 
обломки, вм5стЪ съ н$еколькими тысячами куколъ моего соотечествен- 
ника, покрыли кругомъ море. Забавно было смотр$ть, какъ онЪ, къ ве- 
ликому огорчен!ю своего хозяина, вырвались изъ ящика и запрыгали 
по волнамъ, принимая самыя, разнообразныя позы; при менфе сер1озныхъ 
обстоятельствахъ эти гимнастическя упражнешя куколъ въ плавани 
заставили бы кого угодно расхохотаться. Намъ грозило крушене. Вода 
массами вливалась во вс отверемя. По словамъ старшаго инженера, 
въ трюмахь „Гретъ-Истерна“ наконилось уже боле двухъ тысячь 
тоннъ воды; будь „Гретъ-Истернъ“ хотя вдвое меньше, онъ затонуль 
бы отъ такого количества воды. 

— Отлично, — произнесь докторъ, у котораго шкваломъ сорвало 
шляпу. 

ДЪлать нечего: приходилось уступить. `Дальнфйшая борьба при та- 
кихъ услошяхь невозможна. Корабль, несущ ея противь волнъ съ 
разбитымъ носомъ, походитъ на человфка, илывущато съ открытымъ 
ртомъ. 

Капитанъ Андерсонъ самъ бросился къ рулевому колесу. Паръ уетре- 
мился въ задн!е цилиндры, румпель повернулся къ в$тру, и наш ко- 
лоесъ, колыхаясь, точно лодка, повернулъ свой разбитый носъ къ 6в$- 
веру и побфжалъ отъ бури. 

Капитанъ былъ внф себя. Всегда спокойный и сдержанный, онъ на 
этотъ разъ не могъ совладать съ обуревавшимъ его гн$®вомъ. 

— Мое судно обезчещено! — воскликнулъ онъ, дфлая гнфвный 
жестъ. 


ГЛАВА ХХУ. 


Проектъ доктора. Ураганъ стихаеть. 


Какъ только „Гретъ-Истернъ“ повернулъ на другой галсъ, кормой 
къ вфтру, качка тотчасъ же прекратилась. Подали завтракъ. Пассажиры, 
убЪдясь въ совершенномъ прекращении качки, почти вс сошли въ сто- 
ловую и принялись укр$илять свои истощенныя силы, не боясь уже 
ни качки ни страшныхъ „ударовъ кулакомъ“, отъ которыхъ такъ сильно 





ПЗ АЕГ УТ АРУУ 


РА 7 





А АЕ ое абы Бак ааа 


ПЛАВАЮШ!Й ГОРОДЪ. ° 59 


пострадало судно. Завтракъ прошелъ вполнЪ благополучно, хотя и быль 
сервированъ на обыкновенныхъ столахъ, а не на „столахъ на случай 
качки“; ни одна тарелка не разбилась ни одинъ стаканъ не разлилея. 
Но такое блаженство продолжалось недолго. Чрезъ три четверти часа, 
„Гретъ-Истернъ“ повернулъь на западъ, и намъ снова суждено было 
испытать всЪ прелести качки. Мебель снова заходила по заламъ, лампы 
снова закачались въ воздух$ и фарфоръ задребезжаль въ буфетахъ. 

Я вышель съ Питферджемъ на палубу. Намъ попался навстрфчу 
французъ, которому принадлежали куклы. 

— Населеше вашихъ ящиковъ, кажется, покинуло свои жилища, 
сударь, — сказалъ ему докторъ.— БЪдныя куклы, имъ не придется те- 
перь восхищать янки своимъ американскимъ акцентомъ! 

— 0, это ничего, мосьё, —отвфчалъ тотъ,—мои куклы были застра- 
хованы, а секреть ихъ устройства остался при мн$. Я сх$лаю ихъ 
еще н$®сколько тысячъ. 

При этихъ словахъ мой предир1имчивый соотечественникъ любезно 
раскланялея съ нами. Мы взошли на корму. Туть рулевой сказалъ 
намъ, что ции руля запутались во время шкваловъ. 

— Случиеь это во время ‘эволющй, — сказалъь мнф Цитферджъ, — и 
дфло окончилось бы очень скверно: море успфло бы затопить корабль. 
Теперь помпы уже начали выкачивать воду изъ трюмовъ. Но это еще 
не все, вы увидите кое-что получше! 

— А что стало съ несчастнымъ матросомъ? — спросилъ я. 

— Онь тяжело раненъ въ голову, б$дняга. Онъ рыбакъ, женатъ, 
у него двое дЪтей и онъ первый разъ въ жизни предпринимаетъ такое 
длинное путешестве. Корабельный докторъ ручается за него и это-то 
меня и пугаетъ. Ну, да поживемъ — увидимъ! Носился слухъ, что н$- 
сколько челов$къ снесено въ море, но, къ счаст!ю, этотъ слухъ ока- 
залея ложнымъ. = 

— Скажите, докторъ, мы теперь идемъ по прежнему пути?— спро- 
СилЪ Я. 

— Да, — отвфчаль докторъ, — на западъ, противъ вфтра и волнъ. 
Это, впрочемъ, очень замфтно, — проговорилъ онъ, хватаясь за перила, 
чтобы не упасть.—А знаете ли вы, что я сд$лаль бы, если бы „Греть- 
Истернъ“ принадлежаль мнЪ! Я бы его великол$пно отдФлалъ и вполн 
приспособилъ бы для комфортабельнаго путешестыя. На немъ Ъздили 
бы милл!онеры и вообще люди, которымъ некуда спфшить. На профздъ 
изъ Анги въ Америку я употреблялъ бы недфль шесть или, по край- 
ней мфрз, м5сяцъ. За профздъ въ одинъ конецъ я бы бралъь не менЪе 
десяти тысячъ франковъ. Но зато мои пассажиры пользовались бы пол- 
нымъ комфортомъ. Никогда вЪтеръ не билъ бы у меня въ борть ко- 
рабля, а-всегда или въ корму или въ носъ, и мои пассажиры не знали 
бы, что такое качка и морская болЪзнь; а если бы, —Боже сохрани, —съ 
ЕЪмъЪ-нибудь и приключилась она, я платилъ бы ему по сту фунтовъ 
стерлинговъ за каждый припадокъ. 

— Да, это практическая мысль, докторъ, — сказалъ я. 

— Да, мысль недурная, — отвфчаль докторъ, —туть можно скоро 
разбогатЪть, но зато скоро и... разориться. 

„Гретъ-Истернъ“ подвигался вперелъ очень медленно; его колеса 
дЪлали не болфе шести оборотовь въ минуту. Волнеше было сильно 


60 : ЖЮЛЬ ВЕРНЪ. 


попрежнему, но корабль стойко выдерживаль всЪ удары. ВекорЪ по- 
шелъ проливной дождь, и мы принуждены были удалиться въ каюты. 
В$теръ сталь слабфть; тучи разс$ялись, и небо прояснилось. Ёъ де- 
сяти часамъ ураганъ стихъ. 

_  Наблюдешя, сдфланныя въ полдень, дали слфдуюция результаты. 


Широта: 41° 50'. С. 
Долгота: 61° 57’. 3. 
Пройденный путь: 193 мили. 


Свирфифвшая всю ночь и утро буря была причиною такого умень- 
шен1я скорости. Одинъ пассажиръ уже въ сорокъ четвертый разъ 
пере$зжавний Атлантичесьй океанъ, говорилъ, что онъ никогда не 
видалъ ничего подобнаго. Самая сильная буря, которая когда-либо 
захватывала „Гретъ-Истернъ“, продолжалась трое сутокъ, но она, по 
словамъ инженера, не могла сравниться со вчерашней. 


ГЛАВА ХХУГ. 
Концертъ менестрелей. Вторичная встрфча Фабтана съ Дрэкомъ. Вызовъ, 


Между т$мъ, паровые насосы все еще продолжали выкачивать озеро, 
образовавшееся въ трюмахъ „Гретъ-Истерна“. Дождь пересталъ; вфтеръ 
посвЪжФлъ и векорЪ разв$ялъ облака, окутавшия небо точно пеленою. 
Наступившан ночь застала меня еще на палубф. Изъ полуоткрытыхъ 
люковъ заль вырывались полосы свфта. За кормой, насколько хваталъ 
глазъ, вилась и сверкала фосфорическими огнями широкая струя. 
Эвфзды то скрывались, то вновь показывались изъ-за тучъ, быстро 
тонимыхь вфтромъ. Кругомъ царилъ непроглядный мракъ. На носу 
трем$ли колеса, а подо мою раздавался визгъ и бряцане рулевыхъ 
цфпей. 

Въ большой залЪ собралось множество пассажировъ. Оттуда доно- 
сился до меня страшный шумъ рукоплесканй. Оказалось, что пред- 
ставлене, назначенное на сегодня, не было отложено, и веселая 
труппа корабельныхъ „менестрелей“ возбуждала неистовый восторгъ 
публики, которая не скупилась на апплодисменты. О раненомъ, и 
можеть уже умирающемъ теперь, въ минуту общаго веселья, матросЪ 
уже забыли. - 

Веявый знаетъ этихъ менестрелей, черныхъ или вычерненныхъ, 
разъЪзжающихъ по городамъ и селамъ Англии и дающихъ свои коми- 
ческле концерты вездф, гдф есть слушатели. У насъ, за отсутетыемъ 
настоящихъ менестрелей, пЪвцовъь изображали просто матросы, выма- 
занные сажей. Одеждою имъ служило самое разнокалиберное тряпье 
съ пуговицами изъ морскихъ сухарей. ВмЪсто лорнетовъ у нихъ были 
горлышки бутылокъ, соединенныя вмфстЪ. Въ общемъ, зр$лище было 
очень забавное; наши матросы ни въ чемъ не уступали настоящимъ 
„заправскимъ“ менестрелямъ: они нфли комическмя пфени и импрови- 
зировали иногда цлые разговоры, пересыпая ихъ каламбурами и при- 
баутками. Публика приняла ихъ отлично и съ увлечешемъ апнлодирс- 
вала, что еще боле усиливало ихъ кривлянья и гримасы. Подъ конецъ 
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одинъ изъ нихъ такъ з0вко отхватилъ двойную джигу, что привелъ 
все собране въ необузданный восторгъ: просто стонъ стоялъ отъ „бра- 
во“ и рукоплескан!й. 

Но какъ ни интересна была программа менестрелей, она привлекла, 
далеко не всЪхъ пассажировъ; многе изъ нихъ предпочли ей азартную 
игру и толпились въ первомъ зал кругомъ игорныхъ столовъ. Игра 
была въ полномъ разгар, о чемъ свидЪтельствоваль страшный шумъ, 
паривпиий вокругъь игорныхъ столовъ. Шумъ этотъ.покрывалея иногда, 
толосомъ банкомета: „убита! дана! убита!“ или проклят1ями проиграв- 
иихся, которые нисколько не стфенялись выпускать ихъ цфлыми сот- 
нями прямо въ уши своихъ партнеровъ. Иногда все стихало: какая- 
нибудь очень крупная ставка овладЪвала вниманемъ всего собранйя; но. 
посл р5шен1я участи этой ставки шумъ. и суматоха еще болфе уси- 
ливались. Я не люблю игры. Общество игроковъ, всегда представляющее 
пеструю смфеь, признаюсь, было мнЪ всегда антипатично, и я всячески 
избфгаль этихь завсегдатаевь „курилки“. Гарри Дрэкъ, разумТется, 
осчастливливаль своимъ присутстыемъ собране и былъ, какъ говорит- 
ся, „въ своей тарелкВ“. Онъ спорилъ, кричалъь и распоряжался, какъ 
дома, ни на кого и ни на что не обращая вниман!я. Недалеко отъ 
него находились и друге авантюристы, Ъхавиие искать счастья въ 
Америку. Я проходилъ мимо дверей этого зала вовсе не имфя нам%- 
реня входить туда, но вдругъ взрывъ восклицаюй и проклят, вне- 
запно раздавпийся оттуда, остановилъь мое внимане. Я прислушался, 
и, къ крайнему своему изумленю, въ общемъ шум и гам услышалъ 
голосъ Фабана. Это заинтересовало меня. Зач$мъ онъ здесь? 

Я быстро вошелъ. Среди толпы игроковъ я увидЪлъ Фабана, сто- 
явшаго лицомъ къ лицу съ Гарри Дрэкомъ. Почуявъ недоброе, я бро- 
сился къ Фа@ану. 

Въроятно, Гарри Дрэкъ чЪмъ-нибудь озкорбиль его, потому что 
Фабанъ поднялъ уже руку, чтобы дать ему пощечину, но капитанъ Кор- 
сикенъ удержалъ его. Фабанъ обратился къ своему противнику и съ хо- 
лодной ирошей произнесъ: 

— Надюсь, что вы считаете эту пощечину уже полученной? 

— Да, — отв$чаль Дрэкъ, — и воть моя карточка. 

Такимъ образомъ, несмотря на вс$ принятыя предосторожности, оба. 
врага встрётились-таки лицомъ къ лицу. Теперь дЪло уже поправить 
было нельзя. Корсикенъ понялъ это такъ же, какъ и я, и грустно по- 
качалъ головой. Фабанъ поднялъ карточку со стола, держа ее кончи- 
ками пальцевъ, какъ предметъ, объ который легко запачкаться. Кор- 
сикень былъ блдень, какъ полотно. Признаюсь, что и мое сердце 
билось не совс$мъ ровно. Едва Фабанъ взглянулъ на карточку, какъ. 
весь вздрогнуль и съ б$шенетвомъ крикнулъ: 

— Гарри Дрэкъ! Вы?! Вы?! Вы?! 

— Да, я, капитанъ Макъ-Эльвинъ, — спокойно отвфтилъ его про- 
ТИВНИКЪ, : 

Итакъ, мы не ошиблись, предполагая, что Фабланъ не знаетъ Дрэка, 
но зато Дрэкъ, очевидно, хорошо зналъ Фаб1ана. 
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ГЛАВА ХХУИП. 


Разговоръ съ капитаномъ Корсикеномъ. 


На другой день съ зарей я отправился на поиски капитана Кор- 
сикена, котораго и нашелъ въ большомъ залЪ. Онъ всю ночь провелъ 
съ Фабаномъ, который до сихъ поръ не могъ оправиться отъ почря- 
сеня, вынесеннаго имъ вчера. Догадалея ли Фабанъ о присутстыи 
Елены на „Гретъ-ИстернЪ“? Догадалея ли онъ, что эта несчастная 
сумасшедшая—его дорогая Елена, которой онъ остался вБренъ столько 
лЪтъ? На всЪ эти вопросы капитанъ Корсикенъ отвфтить не могъ, по- 
тому что Фабанъ вею ночь не произнесъ ни одного слова. 

Корсикенъ; любивший Фабана съ истинно братской нЪжностью, 
былъ просто въ отчаян!и. 

— Какъ жаль, что я вмыЪшался слишкомъ’ поздно, — повторялъ- 
оНЪ, — мнъ слдовало бы предупредить Фаб1ана и дать этому негодяю 
настоящую пощечину. 

— Это ни къ чему бы не повело, — возразилъ я. — Гарри Дрэкъ 
не сталь бы съ вами драться, потому что ему нуженъ Фабанъ, а не 
вы. Теперь уже несчаст1я не избфжишь! 

— Да, вы правы. И негодяй добьется своего. Ему, вфроятно, уже 
давно известна любовь Фабана къ его женф; сумасшедшая, в$рнъе 
всего, какъ-нибудь проговорилась. А можетъ-быть, она сама открыла 
это передъ свадьбой, и негодяй, зная это, не пост$енялся разъединить 
два любяния сердца, женившись на Еленф. Гарри Дрэкъ, очевидно, 
давно искалъ ссоры съ Фабаномъ, но не хотфль быть зачинщикомъ. 
Онъ, вВроятно, отлично владфетъ шпагой. 

— Да — отв$чалъ я,— насколько мнф извЪстно, онъ уже трехъ или 
четырехъ человЪкъ отправиль на тотъ свфтъ. 

— Я боюсь не самой дуэли, мой другъ, а ея посл дствй. Капи- 
танъ Макъ-Эльвинъ не смутится ни предъ какой опасностью. Какъ ни. 
мерзокъ Гарри Дрэкъ, но все же, если Фабанъ убьетъ его, то Фабану 
придется навфки распрощаться съ Еленой. А между тъыъ, : эта несча- 
стная нуждается въ поддержкЪ Фабана. 

— Какъ бы то ни было, — возразилъ я, — мы можемъ” желать для 
Елены и Фабана только одного, чтобы Гарри Дрэкъ былъ убитъ. Спра- 
ведливость на нашей сторон%. 

— Конечно, — отвфчаль капитанъ. — Для счастья Фабана я не за- 
думался бы пожертвовать даже жизнью. 

— Отчаиваться пока нечего. Гарри Дрэкъ не присылаль еще сво- 
ихъ секундантовъ. 

— Не знаете ли вы какого-нибудь средства помфшать дуэли? 

— Пока — никакого! Но если дуэль и состоится, то, во’ всякомъ 
случа, не здЪеь, а въ АмерикЪ, а до тЪхь поръ времени много. Кто 
знаетъ, можетъ-быть, тотъ же самый случай, который завариль эту 
кашу, поможетъ намъ и расхлебать ее. 

Корсикенъ съ видомъ сомнЪн!я покачалъ головой. Какъ будто слу- 
чай не играетъ никакой роли въ дЪлахъ человЪческихъ! Въ эту ми- 


нуту Фаб]1анъ прошелъ мимо насъ и сталь подниматься на палубу. 
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Меня поразила страшная блфдность его лица. Онъ безцфльно бродилъ 
по палубЪ, видимо, избЪгая насъ. 

Зная, что дружба иногда бываетъ непрятна, мы уже р$шили оста- 
вить его одного и не мфшать ему, какъ вдругъ онъ самъ подошелъ 
къ намъ. 

— Эта сумасшедшая — Елена! — сказалъ онъ.— Вфдь это Елена, не 
правда ли, несчастная Елена? — спросиль онъ, какъ бы желая услы- 
шать отъ насъ подтвержден!е. 


АВА ХА. 


Секундантовъ Дрэка еще н$тъ. 


Было уже за полдень, а Дрэкъ еще -не присылаль своихъ секундан- 
товъ къ Фабану. Если онъ хотфль непремфнно драться, то исполнене 
этой формальности было необходимо. А быть-можетъ, онъ не хотфль 
драться? ВФдь англо-саксы понимаютъ вопросъ чести нЪ%сколько иначе, 
чмъ. французы; я уже раньше говориль, что дуэли. не въ обыча$ у 
нхъ. Не говоря уже о строгости законовъ относительно дуэли, сами 
общественное мнфн!е противь дуэлистовъ. 

Но въ данномъ случаЪ обстоятельства были совершенно особенныя. 
Гарри Дрэкъ, очевидно, жела4ль своры. Дуэль между нимъ и Фабаномъ 
обыла неизбфжна. 

Вскор$ цфлыя массы пассажировъ наводнили палубу: сегодня было 
воскресенье, и они шли изъ церкви. Погулявъ немного по палубЪ, они 
разошлись по каютамъ. 

ак таблипа, вЪщало: 


Щирота: 40° 33' С. 
Долгота: 66? 21’ 3. 
Пройденный путь: 214 миль. 


До Санди-Гука, длинной песчаной косы у входа въ Нью-Йоркскую 
гавань, оставалось только 548 миль. 

За завтракомъ Фабанъ отсутствовалъ, но Дрэкъ занималъ свое 
обычное м$сто. По обыкновению этотъ негодяй много шумЪлъ, какъ и 
всегда, но его пошлыя‘ выходки носили какой-то особенный характеръ; 
° видно, что ему было не по себ. Онъ много пилъ и не разъ изпод- 
лобья поглядывалъ на: меня. Быть-можетъ, онъ искалъ въ толпф Фаба- 
на? Не дождавшись конца завтрака, онъ вдругъ всталъ и быстро вы- 
шель изъ залы. Я бросился за нимъ, но онъ ушель въ свою каюту и 
заперся въ ней. 

Я поднялся на палубу. Море было совершенно спокойно; небо чисто. 
Ни облачка ни зыби. Навстр$чу мнЪ попался Питферджъ. Онъ со0б- 
щиль мнЪ, что раненому матросу очень плохо: онъ едва ли выздоро- 
вЪеть. 

За нфеколько минуть до обфда со стороны бакборта показалось 
какое-то судно. Лейтенантъ сказалъь мнЪ, что это „Городъ Парижъ“, 
вмБетимостью въ 2.750 тоннъ, одинъ изъ лучшихъ ходоковъ компани 
Инманъ, но ошибся. Когда пароходъ подошелъ поближе, то оказалось, 
что это была „Саксошя“ З\еат-МаЧопа! Сотралу. 
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Въ течеше н$еколькихъ-минутъ оба парохода шли рядомъ не далЪе. 
какъ въ трехъ кабельтовахъ другъ отъ друга. Пассажиры „Саксони“ 
собравицеся на палубЪ, привфтетвовали насъ громкимъ ура. 

Въ пять часовъ на горизонт показался новый корабль, нащюналь- 
ности котораго, за дальностью разетоянйя, опредфлить было невозможно. 
Это, вБроятно, и былъ „Городъ Парижь“. 

Въ шесть часовъ прошло третье судно „Филадельфя“, компави 
Инманъ, перевозящее эмигрантовъ изъ Ливерпуля въ Америку. 

Мы плыли въ мЪстахъ очень часто пос$щаемыхъ. Земля была близко 
и всЪ сь нетери$н!емъ ожидали ея. Скоро должна была встр$Зтиться 
еще „Европа“, колесный пароходъ въ 3.200 тоннъ и въ 1.300 лошади- 
ныхъ силъ. „Европа“ принадлежала Транс-атлантической компани и 
дфлала рейсы между Гавромъ и Америкой. Но ея такъ и не дождались: 
вфроятно, она прошла еЪверн$е. 

Въ половинЪ восьмого было уже совсЁмъ темно. 

Въ залЪ капитанъ Андерсонъ читалъ библю, и чтеше, прерываемое 
пфн!емъ гимновъ, продолжалось до девяти часовъ. 

День прошелъ, а Дрэкъ еще не присылалъ своихъ секундантовъ. 


ГЛАВА ХЖХ. 


Сколько умретъ людей во время жизни доктора Питферджа, если онъ 
проживетъь шестьдесятъ лЪть. Сенунданты Гарри Дрэка. 


Въ елфдующ день, въ понедфльникъ 8 апр$ля, погода была, вели- 
кол$пная. На палуб я вестр$тиль доктора, сидЪвшаго на самомъ 
солнцепек$. 

— А вфдь нашъ бфдный раненый умеръ сегодня ночью, — сказалъ 
онъ.— А докторъ еще ручалея за него!.. Охъ, ужъ эти доктора! Для 
нихъ нфтъ никакихь сомнфнй. Это ужъ четвертый со дня нашего 
отъ$зда изъ Ливерпуля. Четвертый! а путь еще не конченъ. 

— Б$днякъ! передъ самымъ входомь въ гавань, почти въ виду 
Америки, и вдругъ — смерть! Что будетъ съ его женой и дЪтьми?! 

— Что жъ дфлать? — отв$чалъ докторъ.— Таковъ законъ природы, 
законъ непреложный: хочешь не хочешь, а умирать надо, чтобы очи- 
стить мфето другимъ. Умирають тогда, когда занимаютъ м$ето, на, 
которое другой уже имфетъ право. По крайней мЪфрф, я такъ думаю. 
Знаете ли вы, сколько людей умретъ во время моей жизни, если она 
продолжится до шестидесяти лЪтъ? 

— Н$Ъть, не знаю, докторъ. 

— А между тфмъ, это очень просто. Если я проживу шестьдесятъ 
лЪтъ, то это составитъ 21.900 дней, или 525.600 часовъ, или 31.536.000 
минутъ, или, наконецъ, 1.892.160.000 секувдъ; круглымъ счетомъ два 
милл1арда секундъ. Изъ наблюдевй извЪфстно, что въ каждую секунду 
умираетъ хотя одинъ человЪкъ; слфдовательно, въ шестидесятил тай 
промежутокъ времени умретъ, по крайней мЁр$, два милларда чело- 
вЪкъ, которые стфеняли своихъ современниковъ. И я также не избЪтну 
своей судьбы: умру, когда стану лишнимъ. Вее д$ло сводится къ тому, 
чтобы какъ можно позднфе стать этимъ лишнимъ. 
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Докторъ еще долго развивалъ свою мысль, стараясь доказать мн, 
что вс$ люди смертны; это я зналъ раньше, а потому не особенно 
интересовался объяснен1ями доктора. Однако, я ему не противор$чилъ 
и предоставиль полную волю ораторствовать. Прохаживаясь по па- 
лу0Ъ, мы замЪтили плотниковъ, чинившихъ обшивку корабля, оборван- 
ную въ посл$днюю бурю. Плотники, очевидно, торопились, такъ какъ 
„Гретъ-Истернъ“ шелъ на всфхъ парахъ, а капитанъ Андерсонъ не 
хотфлъ войти въ Нью-Иоркскую гавань съ авар1ями. Молодые обручен- 
ные были очень довольны быстрымъ ходомъ корабля и уже не считали 
оборотовъ колесъ, которыя дФфлали одиннадцать оборотовъ въ минуту, 
и корабль мчался со скоростью тринадцати миль въ часъ. 

Въ полдень офицеры не дЪлали обычныхь наблюдений, такъ какъ 
и безъ того было извфетно, что земля близко. 

ПоелВ завтрака, во время прогулки по палубЪ, ко мнЪ подошелъ 
калитанъ Корсикенъ. Лицо его было озабочено; онъ, очевидно, хотфль 
сообщить мнЪ какую-то новость. 

— У Фабана были секунданты Дрэка. Онъ просилъ меня и васъ 
быть его секундантами. Вы согласны? » 

-— Разум$ется. Итакъ, нфть никакой надежды помфшать дуэли? 

— Р%5шительно никакой! 

— Но скажите; съ чего началась ссора? 

— Они поссорились за игрой. Но игра, очевидно, была пустымъ 
предлогомъ. Гарри Дрэкъ просто хотФлъ отдфлаться отъ Фабана. 

— А кто его секунданты? 

— Вакой-то докторъ; знаете такой хвастливый и заносчивый. 
== А... Докторъ Т.2 

— Оньъ самый, а другой какой-то янки. 

— Когда же они пожалуютъ къ намъ? 

— Да, вБрнЪй всего, сейчасъ. у 

Въ самомъ дфлф, секунданты Дрэка уже подходили къ намъ. Док- 
торъ Т. въ важности своей походки и въ напыщенности всей фигуры 
не уступалъ индЪфйскому пфтуху. Онъ какъ бы сразу выросъ на н$- 
сколько футовъ, вБроятно, потому, что быль представителемъ величай- 
шаго негодяя, котораго только производилъ свЪтъ. Его товарищъ, 
всегдашн!й спутникъ Дрэка, принадлежаль, повидимому, къ категор!и 
тЪхъ пронырливыхъ янки, которые покупаютъ и продаютъ все что 
угодно по сходной ифн$. Е 

Приблизившись, докторъ Т. чопорно поклонился намъ. Корсикенъ 
нехотя кивнулъ ему головой. 

— Господа, — торжественно началь Т.,— нашъ достойный другъ, 
Дрэкъ, поручилъ намъ переговорить съ вами объ одномъ очень дели- 
катномъ дфлЪ. Мы уже имфли удовольстые постить капитана Макъ- 
Эльвина, который и указалъ намъ на васъ, какъ на своихь секундан- 
товъ. Я надфюсь, что мы скоро сговоримея, какъ подобаеть людямъ 
благовоспитаннымъ. 

Мы молча слушали и предоставили ему сколько угодно разсыпаться 
въ комплиментахъ. | 

— Господа, — продолжаль онъ, — справедливость, конечно, на сто- 
рон% нашего друга Гарри Дрэка. Капитанъ Макъ-Эльвинъ совершенно 
безъ причины заподозриль честность Гарри Дрэка въ игр; зат$мъ, 
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онъ безъь всякаго повода нанесъ нашему достойному другу такое оскор- 
блене, которое онъ, какъ джентльменъ, не можетъ оставить. безнака- 
заннымъ. 

Капитанъ Корсикенъ нетери$ливо кусалъ усы, наконецъ, эта бол- 
товня, повидимому, надофла и ему. 

— Кьъ длу, милостивый государь, — р$зко перебиль онъ доктора,— 
къ чему лишн!я слова! ДЪло очень просто. Капитаньъ Мавъ-Эльвинъ 


оскорбилъ вашего друга, тотъ потребоваль удовлетворешя и, какъ- 


оскорбленный, имфетъ право выбирать оруже. ДалЪе что? 

— Капитанъ Макъ-Эльвинъ принимаетъ вызовъ? — спросилъ док- 
торъ Т., нфсколько смущенный р$зкимъ тономъ Корсикена, 

— Принимаетъ, 

— Нашь другъ Гарри Дрэкъ выбираетъ шпаги. 

— Очень хорошо. ГдЪ будетъ дуэль? Въ Нью-ЙоркЪ? 

— Н%ть, здфсь, на кораблф$. 

— Пусть такъ, если хотите. Когда? завтра утромъ? 

— Н$тъ, сегодня вечеромъ въ шесть часовъ, позади рубки; здЪсь 
въ это время никого не бываетъ. 

— Хорошо. 

И, взявь меня лодъ руку, Корсикенъ повернулся спиной къ док- 
тору т 


ГЛАВА ЛЕ 


Погребен{е матроса. 


Отдалить эпилогъ нашей драмы было невозможно. Что за причина 
заставила Гарри Дрэка не соглашаться отложить дуэль до прЁзда въ 
Америку? Быть-можетъ, онъ хотфль отдфлатьея отъ Фабана ране, 
нежели тотъ узнаетъ о присутствыи Елены на „Гретъ-ИстернЪ“?! 

— Все равно, — сказаль Корсикенъ, — чфмъ раньше, т$мъ лучше. 

— Не попросить ли Питферджа присутствовать т дуэли въ ка- 
чествВ доктора? 

— Да, онъ будетъь не лишнимъ. 

Корсикень отправился къ Фабану. 

Раздались медленные, монотонные удары колокола; это звонили къ 
погребентю матроса, умершаго въ эту ночь. 

Погода начала хмуриться; весь западъ былъ загроможденъ темными 
тучами. 

На призывъ колокола пассажиры толпами сходились къ штирборту. 
Мостикъ, кожухи, ванты, — все было ус$яно любопытными. Офицеры и 
матросы выстроились на палубЪ. 

Ровно въ два часа толпа разступилась и пропустила небольшую 
кучку матросовъ, среди которыхъ четверо несли своего умершаго то- 
варища. Трупъ былъ зашить въ бфлый саванъ, къ ногамъ были при- 
вязаны гири. Британсый флагъ прикрывалъ трупъ. Процессйя медленно 
подвигалась впередъ среди разступавшихся зрителей; наконецъ, она 
подошла къ краю штирборта и остановилась. Т%ло спустили на верхнюю 
площадку л5етницы, которая вела на палубу. 
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Езпитанъ Андерсонъ былъ одЪтъь въ полную парадную форму и 
держалъ въ рукахъ молитвенникъ. Онъ снялъ шляпу и медленнымъ 
толосомъ сталъ читать заупокойныя молитвы. Кругомъ царило тор- 
жественное молчане. Все стихло передъ бурей; даже вфтеръ не колы- 
халъ снастей. Въ этой торжественной тишинф отчетливо раздавались 
слова молитвы. 

По знаку капитана носильщики подняли тфло и оно скользнуло въ 
море. На минуту оно всплыло, потомъ выпрямилось и снова опустилось 
на глубину, на этотъ разъ нав$ки. 

Съ вершины мачты въ это время раздался голосъ сторожевого 
матроса: 

— Земля! земля! 


ГЛАВА ХХХЕ 


Гроза — благодфтель человфчества. 


Землю увидфли какъ разъ въ ту минуту, когда море закрылось надъ 
тфломъ несчастнаго матроса! Она показалась въ видЪ узенькой жел- 
той полосы. 

Это былъ Лонгъ-Эйлэндъ, длинный песчаный островъ, состоящ1й 
больше изъ невысокихъь дюнъ, оживленныхъ бфдной растительностью. 
Это — любимое дачное мфсто жителей Нью - Йорка. Виллы богачей и 
различныя увеселительныя заведеная встрфчаются на каждомъ шагу. 
Около его береговъ сновала цфлая флотимя парусныхъ лодокъ. 

Каждый пассажиръ съ восторгомъ прив$тствовалъ эту землю, такъ 
давно ожидаемую съ нетерпвемъ. ВсБ бинокли были направлены на 
этого представителя Америки. Всяюй глядфлъ на нее съ различными 
чувствами, смотря по своимъ политическимъ убЪжден!ямъ и симпатямъ. 
Янки привфтствовали ее, какъ свою родину; южане смотр%ли на эту 
землю сЪверянъ, какъ побЪжденный смотритъ на побфдителя; что же 
касается канадцевъ, то они смотр%ли, какъ люди, которымъ стоитъ 
только захотЗть, чтобы сдфлаться американскими гражданами. Кали- 
форнцы мысленно уже перенеслись въ гавнины далекаго Запада черезъ 
Скалистыя горы и налагали свою алчную руку на неисчерпаемыя со- 
кровиша своей страны. Мормоны гордо, съ улыбкой презрЗвя смотр$ли 
на эти берега; ихъ мысли витали далеко отсюда, около Соляного озера, 
въ Городф Святыхъ. Что же касается молодыхъ обрученныхъ, то имъ 
материкъ казался просто землей обфтованной. 

Между тЪмъ, тучи все болфе и болЪе заволакивали небо; вскорЪ 
вся южная половина горизонта сплошь покрылась ими. Воздухъ былъ 
спертый, душный. Солнце пекло какъ въ 1юл3. Господи, неужели наши 
испытаня еще не кончились? 

— Хотите, я васъ удивлю? — сказалъь мн докторъ Питферджъ. 

— Цожалуйста, докторъ. 

— Скоро будетъ гроза, а къ вечеру можетъ быть и буря. 

— Гроза въ апрфлЪ?! — удивился я. — Помилуйте, докторъ. 

— Что жъ тутъ удивительнаго? Ради „Гретъ-Истерна“ природа не 
разъ нарушала свои, не скажу — законы, а обычаи, — возразилъ док» 
торъ, пожимая плечами. — Вотъ и теперь гроза собирается для его 

5* 
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потфхи. Взгляните на эти мрачныя облака! Не правда ли, какъ они 
похожи на какихъ-то миеологическихъ животныхъ, готовыхъ пожрать 
другъ друга. 

— Признаюсь, небо, дЪйствительно, очень мрачно, и будь 1юль мф- 
сяцъ, я не замедлилъ бы повфрить вашему предсказан1ю, милЪйший 
докторъ. 

— Я опять повторяю,--горячо возразилъь Питферджь,— что черезь 
нЪеколько часовъ разразится гроза. Стоитъ только посмотрфть на эти 
массы бЪловатыхъ обладовъ, на эти „кошачьи хвосты“, на эти темныя 
кольца, чтобы согласиться съ моимъ предположенемъ. ВскорЪ произой- 
детъ быстрое сгущене паровъ, а сл$довательно, и развите электри- 
чества. Притомъ и барометръ внезапно опустился до семьсотъ двадцать 
перваго миллиметра и вфтеръ подуль съ юго-запада, что зимой всегда 
предвёщаетъь бурю, — еловомъ, всф признаки скорой грозы. 

— Все это, можетъ-быть, и справедливо, любезный докторъ,— ска- 
заль я, не желая сдаться сразу, — но гдЪ же слыхано, чтобы въ это 
время и подъ этой широтой бывали грозы? 

— Что касаетея примфровъ, милостивый государь, то за ними д%ло 
не станетъ. Въ теплыя зимы грозы — вовсе не такое р$дкое явление. 
Если бы вы жили въ 1172 или хотя въ 1824 годахъ, то вы слышали 
бы надъ собой громовые раскаты въ февралЪ м$еяцЪ въ первомъ слу- 
чаЪ и въ декабрф—во второмъ. Въ 1837 году около Драммона, въ Нор- 
веми, гроза разыгралась въ январз и причинила больш!я поврежден1я. 
Въ прошломъ году надъ Ламаншемъ гроза разразилась въ феврал$. 
Тогда въ Трепорф было разбито грозой н$еколько рыбачьихъ лодокъ. 
Если вы и теперь все еще сомнфваетесь, то мн% стоить только по- 
рыться въ статистикЪ, чтобы доказать вамъ, что... 

— Я вамъ вфрю, вполн$ вфрю, докторъ. Вирочемъ, мы еще уви- 
димъ, оправдается ли ваше предсказане. Над$юсь, вы не боитесь 
грозы? 

— Я?! — отвфчалъ докторъ. — Что вы? Да это мой лучший другъ 

или, върн%е, мой врачъ. 

— Вашьъ врачь? 

— Ну, да. Когда я лежалъ больной въ Кью, недалеко отъ Лон- 
донЪ, то 13 поля 1867 года меня поразилъ ударъ молнш, который и 
исцфлилъ меня оть паралича правой руки, съ которымъ лучние доктора 
ничего не могли подфлать. 

— Вы шутите, докторъ! 

— Вовсе нЪтъ! Я увфряю васъ, что самое дешевое л$чеше, это — 
лЪчен!е посредствомъ электричества. Я могу вамъ привести тысячи 
подобныхь примфровъ, и вы убЪдитесь, что молн!я иногда указываеть 
новый путь въ медицин$, и ея вмБшательство въ подобныхъ случаяхъ 
часто, поистинЪ, благод$тельно. 

— Пусть такъ, — сказалъ я, — но что касается меня, я не рф шилея 
бы довфриться вашему врачу и неохотно бы пригласилъ его. на кон- 
сультащю! ; 

— Это потому, что вы не видали благодЪтельнаго дфйстыя молнши 
на человЪка. Вотъ вамъ еще примЪрт. Въ 1817 году, около Коннек- 
тикута, одинъ крестьянинъ страдалъ одышкой, которую всЪ врачи еди- 
нотласно признали неизлЪчимой. Но однажды въ полЪ онъ былъ по- 


ПЛАВАЮЩЕЙ ГОРОДЪ. — 69 


раженъ молей и послЪ этого выздоров$ль. Вотъ вамъ ударъ, врачую- 
пий грудныя болЪзни! 

— Знаете что, докторъ: я нахожу, что вы вполнз способны пропи- 
сать кому-нибудь „громъ въ пилюляхъ“! 

— Сыфйтесь, смФйтесь, невфжда! Теперь я убфдился, что вы ровно 
ничего не понимаете ни въ погодЪ ни въ медицинЪ! 


ГЛАВА ХХХИ. 
Лоцманъ пр! халъ. 


Денъ-Питферджъ ушелъ. Я остался на палуб и сталь смотрЪть 
на приближавшуюся грозу. Фабанъ, вм$стЪ съ Корсикеномъ, заперся 
вЪ своей комнатЪ, чтобы сдфлать н$которыя приготовленя на случай 
несчастья. Я веномнилъ, что у Фабана въ Нью-Иорк$ живетъ сестра, 
и невольно содрогнулея при мысли, что намъ, можетъ-быть, придется 
быть роковыми вЪфстниками преждевременной смерти ея брата, котораго 
она ожидала съ нетери$немъ. Мнф захотфлось увидЪть Фабана, но 
потомъ я раздумалъ: лучше было оставить его въ покоф. 


Въ четыре часа показался островокъ Еге-[З1ап4. На немъ стоялъ 
маякъ. Пассажиры высыпали на палубу. Взоры всЪхъ еъ нетерифнемъ 
устремились на берегъ, лежавний отъ насъ въ шести миляхъ къ с%- 
веру. Всф участники пари съ нетери$емъ ожидали пр!Ъзда лоцмана, 
который долженъ былъ опред$лить исходъ пари. Конечно, счастливые 
обладатели ночныхъ четвертей часа (въ числ ихъ быль и я) должны 
были оставить всякую надежду на выигрышъ, такъ какъ лоцманъ пр!- 
Ъдетъ, вЪроятно, не позже, какъ черезъ три четверти часа, стало-быть, 
задолго до наступленя ночи. Весь интересъ пари сосредоточилея на 
семи-восьмл участникахъ, которымъ достались ближайше четверти часе, 
и они пользовались этимъ, продавая свои счастливые номера. Своимъ 
шумомъ, гамомъ и азартомъ участниковъ пари, наша палуба въ это 
время весьма напоминала лондонскую биржу. 

Въ четыре часа шестнадцать минутъ караульные возвЪстили о при- 
ближен!и лоцманской яхты. Она была не болЪе, какъ въ двадцатими- 
нутномъ разстояни отъ „Гретъ-Истерна“. Борьба шла теперь между 
державшими за вторую и третью четверть пятаго часа. Увлечеше воз- 
растало. Стали предлагаться самыя нел$пыя пари относительно особы 
самого лоцмана. 

— Десять долларовъ, — кричитъ одинъ, — что лоцманъ женатъ! 

— Двадцать долларовъ, что онъ вдовъ! 

— Пятьдесятъ долларовъ, что у него бакенбарды рыже! 

— Тридцать долларовъ, что онъ съ усами! 

— Шестьдесятъ долларовъ, что у него бородавка на носу! 

— Сто долларовъ, что онъ.вступитъ на палубу правой ногой! 

— Онъ будетъ курить! 

— Онь вступить на палубу съ трубкою въ зубахъ! 

— Н%$ть съ сигарой! 

— Н$тъ! Да! Н$фтъ! 
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Однимъ словомъ, шумъ и гвалть царилъ невообразимый. Тысачи 
самыхъ безразсудныхъ пари предлагались со веЪхъ сторонъ; на нихъ 
тотчасъ же находились еще болЪе безразсудные охотники. 

Между тёмъ, яхта на веЪхъ парахъ неслась къ пароходу; уже можно 
было различить ея стройныя очертан1я, придававиня ей видъ увесели- 
тельной шлюпки. 

Она была тоннъ въ пятьдесятъь или въ шестьдесять и сидфла въ 
водЪ не бол$е, какъ на одинъ футъ; надъ водою же она подымалась 
довольно высоко. 

Надо замфтить, чго эти маленьк1я суда, крайне ненадежныя съ 
виду, настолько прочны и устойчивы, что на нихъ смЪло можно пу- 
скаться хоть въ кругосв$тное плаван1е. Хотя вфтеръ все усиливался, 
но яхту не заливало волнами, и она быстро неслась впередъ, разсе$кая 
волны своимъ острымъ носомъ. 

Въ двухъ кабельтовахъ отъ „Гретъ-Истерна“ съ нея была спущена 
лодка, въ которую сфлъ лоцманъ съ четырьмя гребцами. Лодка быстро 
понеслась по направленю къ „Гретъ-Истерну“. 

Капитанъ Андерсонъ крикнулъ: „стоппъ!“ и въ первый разъ въ тече- 
не двухъ недфль колеса остановились. Съ борта была брошена вере- 
вочная л$еница, и лоцманъ ловко вскарабкался по ней на палубу. 

Раздались радостные крики выигравшихъ пари. Оказалось сл$дую- 
щее: лоцманъ женатъ, бородавки на носу у него нфтъ, усы свфтлые, 
и на палубу онъ спрыгнуль обфими ногами. Наконецъ, въ момент, 
когда онъ ступилъ на палубу „Гретъ-Истерна“, было тридцать шесть 
минутъ пятаго, и вся ставка въ 96 долларовъ досталась мапитану Кор- 
сикену, который, къ слову сказать, вовсе и не думалъ о выигрыш$. 

Векор$ онъ вышелъ на палубу, и когда ему предложили выигрыш, 
онъ попросиль капитана Андерсона отдать эти деньги вдовЪ вогибшаго 
матроса. Капитанъ молча пожалъ ему руку. Чрезъ нфеколько минутъ 
одинъ изъ матросовъ подошель къ Корсикену и, поклонившись ему, 
произнесъ: 

— Сударь, позвольте поблагодарить васъ отъ имени товарищей за 
бЪфднаго Вильсона, который не можеть сдфлать это самъ, и также 
сказать вамъ, что вы поступили, какъ благородный человфкъ! 

Тронутый этими словами, Корсикенъ кр$фпко пожалъ руку матросу. 

Лоцманъ былъ человфкъ низкаго роста и наружностью мало похо- 
дилъ на моряка. На немъ была клеенчатая фуражка, коричневая куртка 
на красной подкладкЪ, черныя панталоны и въ рукахъ большой зон- 
тТИКЪ. 

Векочивъ на палубу, онъ бросилъ цфлую пачку журналовъ, на ко- 
торую пассажиры тотчась же съ жадностью накинулись. Туть были 
новости изъ Европы. 


ГЛАВА ХХХШ. 


Дуэль. 


Гроза приближалась. Надъ моремъ повисли густыя свинцовыя тучи. 
Вее какъ-то разомъ потемнзло. Природа, казалось, и въ самомъ дфлё 
хот5ла оправдать предчувстыя доктора Питферджа. 
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Пароходъ нашъ мало-по-малу замедлялъ ходъ. Колеса дфлали не 
болфе четырехъ оборотовъ въ минуту. Изъ полуоткрытыхъ клапановъ 
вырывались клубы бЪлато пара. Якоря были приготовлены. На мачть 
развфвался британсюй флагъ. Капитанъ Андерсонъ отдавалъ приказа- 
ня, гдф бросить якоръ. Лоцманъ знаками указывалъ путь въ узкомъ 
фарватерф. Къ несчаст!ю, начался отливъ, и „Гретъ-Истернъ“ быль 
осужденъ на цфлое полусуточное бездфйстые въ ожидани прилива, 
безъ котораго невозможно было проЪхать черезъ мель, перес$кающую 
устье Гудзона. 

Безъ четверти пять по приказанию лоцмана были брошены якоря. 
ЦЪпи съ грохотомъ сбЪгали по клюзамъ. Сначала я подумалъ, что на- 
чалась гроза. Какъ только лапы якоря врфзались въ песокъ, пароходь 
неподвижно остановился. На мор не было ни малфйшей зыби. Въ эту 
минуту абсолютной неподвижности „Гретъ-Истернъ“ походилъ на не- 
большой островъ. . 

Раздался послЪдь! звукъ рожка: это сзывали пассажировъ на про- 
щальный обфдъ, на которомъ Общество арендаторовъ „Гретъ-Истерна“ 
‚угощало пассажировъ шампанскимъ. РазумФфется, никто не отказался 
отъ приглашен!я, и вскорЪ всЪ залы биткомъ набились пассажирами. 

Только семь м$етъ оставались незанятыми. То были мф$ста двухъ 
соперниковъ, ихь четырехъ секундантовь и доктора Питферджа. Часъ 
и м$ето буэли были выбраны крайне удачно. На палуб — ни души: 
пассажиры обфдали, матросы отдыхали на койкахъ, а офицеры разо- 
шлись по своимъ каютамъ. Даже на обычномъ посту у руля никого не 
было, такъ какъ пароходъ стоялъ неподвижно на якорф. 

Въ десять минуть шестого я и докторъ сошлись съ Фабаномъ и 
Корсикеномъ за рубкой. Я не видЪлъ Фабана со вчерашняго дня. Онъ 
выглядфль совершенно спокойнымъ, казалось, дуэль его мало занимала. 
Его мыслн, повидимому, были гдф-то далеко, а безпокойные взоры искали 
Елену. Онъ молча протянулъ мн руку, которую я съ чувствомъ пожалъ. 

— Гарри Дрэкъ еще не приходилъ? — спросиль меня капитанъ 
Корсикенъ. 

— НЪфть еще, — отвфчаль я. 

— Пойдемте на мЪето встрЪчи. 

И мы отправились. Небо, между тфмъ, все болфе и боле темнЪло; 
слышались отдаленные удары грома. Изъ залъ доносилось веселое „ура“. 
Молнгя изрфдка прорЗзывала темныя тучи, обложивиая небо кругомъ. 

Минутьъ черезъ десять на мфето дуэли пришель Гарри Дрэкъ съ 
своими секундантами. Они поклонились намъ; мы также отвфчали 
вЪжливыми поклонами. Дрэкъ молчалъ, но вся его фигура обнаружи- 
вала внутреннее едва сдерживаемое волнене. Взглядъ, брошенный имъ 
на Фабана, былъ полонъ ненависти, чего, впрочемъ, Фаб1анъ и не за- 
мфтилъ. Опершись на рфшетку люка, онъ погрузился въ размышлен!я 
и, казалось, совершенно забылъ о той роли, которую ему придется 
играть въ этой драмф. Между т$мъ, Корсикенъ справилея о шпагахъ. 
Янки, одинъ изъ секундантовъ Дрэка, подалъ ихъ. Это были роекош- 
ные клинки, приспособленные для поединковъ; ихъ крытыя рукоятки 
совершенно защищали руку отъ пораненй. Корсикенъ взялъ ихъ, смф- 
рилъ и затЪмъ далъ выбрать одну янки. Во время этихъ приготовле- 
ый Гарри Дрэкъ сняль шляпу и верхнее платье, разстегнулъ рубашку 
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и засучилъ рукава. Затфмъь онъ взялъ шпагу. Туть я замфтилъ, что 
онъ лЪвша, а въ бою на шпагахъ это болыное преимущество. 

Фабанъ попрежнему безучастно относился ко всему окружающему, 
какъ будто эти приготовлен1я совершенно не касались его. Только то- 
гда, когда капитанъ Корсикенъ подошелъ къ нему, тронулъ его рукою 
и подаль шпагу, Фабанъ очнулся и съ удивлешемъ поглядЪлъ по сто- 
ронамъ. Но ‘вотъ взоръ его коснулся блестящей стали клинка, и Фа- 
б]анъ вспомнилъ, зач$мъ онъ здфеь. _ 

— Ахь, да, — пробормоталъ онъ, — теперь я вспомнилъ! 

И взявъ шпагу, онъ всталь передъ Гарри Дрэкомъ, который быстро 
принялъ оборонительное положен. Пространство было небольшое; 
приходилось драться на мфетЪ, потому что отступать было некуда. 

— Начинайте, господа, — сказаль Корсикенъ. 

И шпаги скрестились. Съ первыхъ же ударовъ стало ясно, что 
Фабанъ и Дрэкъ — равносильные противники. Но на. сторонф Фабана 
было одно преимущество: онъ вполнф владфль собой и дрался совер- 
шенно хладнокровно. Я думаю, что онъ гораздо менфе волновался, 
отражая удары Дрэка, чБмъ мы, глядя на него. 

Гарри Дрэкъ, напротивъ, былъ неспокоенъ: глаза его злобно бле- 
стфли, сжалые зубы бЪлЪли изъ полуоткрытыхъ губъ, голова вся какъ-то 
ушла въ плечи, и все лицо его выражало какую-то затаенную ненависть 
и злобное бЪфшенство. Было ясно, что онъ пришелъ- сюда съ одной 
цфлью: убить во что бы то ни стало своего противника. 

ПоелЪ первой схватки, которая продолжалась не болЪе нЪсколькихъ 
минутъ, шпаги опустились, и утомленные противники стали отдыхать. 
Никто не былъ раненъ; только на рукЪ у Фабана была едва зам$тная 
царапина. 

Въ это время гроза разыгралась съ ужасной яростью. Раскаты грома 
тгремфли безпрестанно; напряженше электричества было такъ сильно, 
что острея шпатъ ев$тились синими огоньками, подобно громоотводамъ 
среди грозовыхъ тучъ. 

Посл$ нЪеколькихъ минутъ отдыха капитанъ Корсикенъ подалъ 
знакъ, и пати снова скрестились. 

На этотъ разъ схватка была оживленнЪе. Дрэкъ сь бЪшенствомъ 
нападалъ на Фаб1ана, который защищалея съ удивительнымъ спокой- 
стыемъ. Н%Фсколько разъ, посл$ яростныхъ ударовъ Дрэка; я ожидалъ, что 
Фабанъ, отразивъ его, нападетъ самъ, но тотъ, однако, этого не дфлалъ. 

Вдругь Дрэкъ, быстро поднялъ руку, затфмъ сразу опустиль ее 
внизъ и нанесъ сильный ударъ, при чемъ шпага его скользнула подъ 
рукою противника. У меня сжалоеь сердце: я думалъ, что Фабанъ 
раненъ въ грудь. Но ударъ былъ направленъ слишкомь низко, и Фа- 
банъ легко отпарироваль его. Дрэкъ также скоро’ оправился. и посп%- 
шилъ закрыться шпагой. 

Фаб1ану очень удобно было заколоть противника. Но, нЪтъ: онъ 
далъ время ему оправиться. Признаюсь, что такое великодуние было 
мнЪ не по душЪ. Оно вовее было не къ мЪсту, такъ какъ Гарри Дрэкъ 
быль не изъ такихъ, кого стоило бы щадить. 

Вдругъ Фабанъ вырониль шпагу. Ужъ не раненъ ли онъ смертель- 
но? При этомъ предноложен!и вся кровь хлынула у меня къ сердцу. 

Между тЪиъ, глаза Фабана какъ-то странно заблест$ли. 
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— Защищайтесь же, —закричалъ Дрэкъ, побагровфвь отъ ярости и 
тотовый кинуться какъ тигръ на своего обезоруженнаго противника. 
Корсикенъ хотЪлъ броситься между ними, чтобы помфшать Дрэку убить 
беззащитнаго... Но изумленный Гарри Дрэкъ также стоялъ совершенно 
неподвижно. 






























































— Какъ, это вы?! Какь вы попали сюда?! — съ гнфвомъ воскликнулъ 
Гарри Дрэкь, обращаясь къ ЕленБ. 


Я обернулея. Къ м$сту дуэли приближалась Елена; блфдная, какъ 
смерть, съ протянутыми впередъ руками, она поистин%, походила на при- 
зракъ, какой рисуетъ намъ въ темныя ночи наша разыгравшаяся фантаз:я. 

Фаб]анъ ошеломленный ея появлен!емъ, стоялъ какъ вкопанный. . 

— Вакъ, это вы?! Какъ вы попали сюда?! — съ гнфвомъ восклик- 
нулъ Гарри Дрэкъ, обращаясь къ ЕленЪ$. 
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Поднятая кверху шпага дрожала въ ея рукЪ. Ея острее свтилось 
синимъ огонькомъ. Казалось, что это мечь архангела Михаила въ 
рукахъ демона. 

Вдругъ палуба озарилаесь ослБпительнымъ евфтомъ. Я чуть не упалъ, 
задыхаясь въ удушливой сЪрной атмосфер$, распространившейся по па- 
лубЪ. Я едЗлалъ страшное усиле, чтобы не потерять сознания, но все-таки 
упалъ на камни, хотя тотчасъ же поднялся и увидфль Елену въ объ- 
ятяхъ Фабана. Гарри Дрэкъ оставался все въ томъ же положеши, съ 
поднятой шпагой въ рукф; только лицо его почернфло. Несчастный 
привлекъ молн!ю остреемъ своей шпаги и былъ пораженъ ею. 

Елена, оставивъ Фаб1ана, подошла къ Гарри Дрэку и положила ему 
руку на плечо... Выведенное изъ равновфс1я, тзло Дрэка упало на па- 
лубу, какъ бездушная масса. 

Елена склонилась надъ трупомъ, между тЪмъ, какъ мы веб съ ужа- 
сомъ отскочили назадт,. 

Несчастный Гарри былъ мертвъ. 

— Убить молшей! — прошепталь докторъ ежимая мою руку. —А 
вы еще не вфрили въ благод$тельное вм5шательство грозы! 

Быль ли Гарри Дрэкъ убитъ молн!ей, какъ говорилъ Питферджь, или 
умеръ отъ разрыва сердца — какъ увфрялъ корабельный докторъ, этого я 
не знаю. Достовфрно было только то, что передъ нами лежалъ его трупъ. 


ГЛАВА ХХХЫ, 
ПрЕ$здъ въ Нью-Йорнъ. 


На другой день, во вторникъ 9 апр$ля, въ одиннадцать часовъ 
утра, „Гретъ-Истернъ“ снялся съ якоря, чтобы войти въ Гудзонъ. Лоц- 
манъ исполнялъ обязанности рулевого съ необыкновеннымъ искусствомъ. 
Гроза прошла ночью, и небо почти совефмъ очистилось; только на 
горизонт виднфлись послфдн!е остатки разорванныхъ тучъ. 

Въ половин двфнадцатаго къ намъ подъфхалъ маленьюй пароходъ 
„Здоровье“, исполнявнИй различныя поручешя санитарной комисеи 
Нью-Иорка. Онъ шелъ еъ необычайной быстротою и даль мнЪ 
понят!е о маленькихъ американскихъ тендерахъ, строющихея по одному 
образцу. Векорз они вь количествь двадцати штукъ > аа нашь 
корабль. 

Пройдя пловущй маякъ, показываюний фарватеръ Гудзова, мы по- 
плыли вдоль длинной песчаной косы Санди-Гука, оканчивающейся мая- 
комъ; толпа зрителей привзтствовала насъ громкимъ „ура“. 

Когда „Гретъ-Истернъ“ обогнулъ бухту, образуемую Санди-Гукомъ, 
показались вдали зеленфюшая вершины Нью-Джерсея, за ними видн%- 
лись громадные баст!оны гавани и, наконецъ, картину довершала нижняя 
часть большого города, лежащато между Гудзономъ и рзкой Восточною, 
подобно тому, какъ Люнъ лежитъ между Роной и Сеной. Пройдя 
‘вдоль набережныхь Нью-Иорка, „Гретъ-Истернъ“ въ часъ дня сталь 
на якор въ Гудзон, при чемь якоря его такъ запутались въ 
подводной телеграфной проволок, что ее пришлось при отъфзд® 
оборвать. 
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Началась безконечная высадка съ корабля: длинной вереницей по- 
тянулись калифорнцы, мормоны, янки и... молодая чета. ВеЪ другъ за 
другомъ покидали корабль. 

Я разсказалъ капитану всЪ подробности дуэли. Доктора высказали 
свои мнфн!я относительно смерти Гарри Дрэка. Судъ также не нашелъ 
въ ней ничего подозрительнаго, а потому тотчасъ же было приказано 
предать его тло земл$. 

Въ эту минуту ко мн подошель Кокбурнъ, велик! статистикъ, еще 
ни разу не заговаривавций со мной во время пере$зда, и сказалъ: 

— Знаете ли вы, сколько оборотовъ сдфлали колеса во время путе- 
шествя? 

— Н-ть, не знаю. 

— Сто тысячъ семьсотъ двадцать три. 

— Неужели?! А винтъ? 

— Шеетьсотъ восемь тысячъ сто тридцать оборотовъ. 

— Благодарю васъ. 

Кокбурнъ промычаль что то и отошелъ, даже не поклонившись. 

Туть подошли ко мн Корсикенъ и Фабанъ; Фабанъ радостно 
пожаль мн руку. 

— Слава Богу, — сказаль онъ, — Елена поправляется. Она уже и 
теперь по временамъ приходить въ себя! Богъ милостивъ, Онъ воз- 
вратитъ ей разсудокъ. 

Вся фигура Фаб1ана оживилась, онъ улыбался, мечтая о счастливомъ 
будущемъ. Что же касается Корсикена, то онъ безъ церемоши кр%пко 
обняль меня. 

— До свиданья! до свиданья! — кричаль онъ мнЪ съ тендера, на 
котодомъ, кромЪ него, находились ФаМанъ съ Еленой и своей сестрой, 
прЕБхавшей навстр$чу брату. 

Тендеръ отчалилъ. Я долго провожалъ его глазами. Глядя на Елену, 
сидЪвшую между Фаб]аномъ и его сестрой, я твердо былъ увфренъ, что 
любовь и заботливость, которыми окружить ее Фабанъ, успокоютъ ея 
бЪдную изстрадавшуюся душу. 

Въ этотъ моментъ подошелъ ко мнф Питферджъ. 

— Что вы думаете дфлать? — спросилъ онъ. 

— Я думаю, докторъ, что „Гретъ-Истернъ“ пробудетъ въ Нью- 
ЙоркЪ сто девяноето два часа, что составить въ общей сложности 
восемь дней. Конечно, восемь дней времени не много, но если ихъ 
хорошо распред$лить, то вполн$ хватить для перваго знакомства съ 
Нью-Иоркомъ, Гудзономъ, озеромъ Эри, Нагарой и вообще со всей 
страной, прославленой Куперомъ. 

— Такъ вы Здете на Н1агару? 

— Да, докторъ. 

— Я также хотфлъ бы посмотрфть его еще разъ, — сказалъ док- 
торъ. — Знаете что, если вамъ не покажется слишкомъ назойливымъ 
съ моей стороны, то... 

Я сразу понялъ его мысль. Лучшаго спутника трудно было найти. 

— Отлично, Фдемте, докторъ! — перебиль я. 

Черезъ четверть часа мы сли на тендеръ, а въ три часа пополудни 
сошли въ Бродвефз и заняли дв комнаты въ гостиниц ЕР ЁВ-Ауепие. 
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ГЛАВА ХХХ\. 
Нью-Йо_къ. Планъ путешествия. 


Восемь дней въ АмерикЪ! „Гретъ-Истернъ“ уходить 16 апрЪля, а 
9 я вступилъ на землю Соединенныхъ Штатовъ. Только восемь дней! 
Есть, правда, таке ретивые туристы, которымъ восьми дней вполн% 
достаточно, чтобы объфхать всю Америку и изучить (?!) нравы страны. 
Но ябылъ вовсе не настолько самонадфянъ; я даже не думалъ сер!озно 
ознакомиться съ Нью-Йоркомъ и потомъ написать цфлую книгу о нра- 
вахъ и характерЪ американцевъ. Общее же поняте о городЪ можно 
составить довольно скоро. 

Расположене Нью-Иорка напоминаеть шахматную доску. Улицы 
перес$каются подъ прямыми углами; онф вс переномерованы, что 
очень удобно, но вмфстЪ съ тфмъ и скучно и однообразно. Омнибусы 
снуютъ взадъ и впередъ. Достаточно ознакомиться съ однимъ кварта- 
ломъ города, чтобы имфть понят!е объ остальныхъ, за исключеншемъ 
южных, гдф улицы и переулки перепутаны безъ всякаго порядка. А 
между т$мъ, это самая важная часть города, такъ кавъ здЪеь сосредо- 
точена вся торговая дфятельность Нью-Иорка. Городъ съ одной сто- 
роны омывается Гудзономъ, а съ другой —рЪкой Восточною, по которымъ 
день и ночь бфгаютъ различныя суда. Желфзвые висяч!е мосты соеди- 
няють городъ справа съ Бруклиномъ, а сл$ва — съ берегами Нью- 
‚ Джерсея. Только старый Бродвей, соотвфтетвующий ЭгапфФу въ ЛондонЪ 
и Монмартрекому бульвару въ Париж нарушаетъ’ мертвую симметрио 
кварталовъ и придаетъ городу н$которое разнообразе. Верхняя часть 
‚его пустынна, зато нижняя постоянно такъ запружена народомъ, что 
почти невозможно пройти. Тутъ царитъ полнзйшее равенство, и роскош- 
ные мраморные дворцы богачей не м$шаютъ ютиться около себя убо- 
‘гимъ лачужкамъ бЪдняковъ; по улицамъ длинной вереницей тянутся 
омнибусы, флакры, кэбы, телЪфги и ломовые извозчики, которые такъ 
скучены, что пфшеходамъ н$тъ никакой возможности пробраться сквозь 
ихъ строй. Для ифшеходовь пришлось перебросить мосты. Бродвей — 
центръ уличной жизни Нью-Иорка, и тутъ-то мы гуляли съ докторомъ 
Питферджемъ до самаго вечера. 

Пообфдавъ въ отелф, я отправился вечеромъ въ Барнумсый театръ, 
гд$ въ этотъ вечеръ шла драма, привлекшая массы публики, „Улицы 
Нью-Иорка“. Въ четвертомъ актЪ на сценЪ былъ представленъ пожаръ, 
въ которомъ фигурировали настояпие пожарные съ настоящими пожарны- 
ми инструментами. Это-то и было главной причиной такого успЪха пьесы. 

На другой день утромъ докторъ отправился по евоимъ дфламъ, а я 
занялся своими. Сначала я пофхалъ на улицу Свободы № 51, чтобы взять 
на почтЪ письма, оттуда въ Бродвей къ французскому консулу Гольдре 
Буало, который, кстати сказать, принялъ меня очень хорошо, потомъ 
въ контору. Гофмана за полученемъ денегъ по переводу, и, наконецъ, 
на улицу №36, въ домъ № 25, къ сестр$ Фабана, госпожЪ Р. Л узналъ 
отъ нея, что Фабанъ и Корсикенъ уЪхали изъ Нью-Иорка, взявъ съ 
собой Елену, которой доктора прописали прежде всего абсолютное спо- 
‚койстые и чистый деревенсый воздухъ. Оказалось, какъ я узналь 
послФ, Корсикенъ былъ у меня въ отелЪ и, не заставь меня дома, 
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оставилъ записку. ГдЪ именно они поселятся, было еще неизвестно. 
Они хот$ли поселиться въ первой хорошей м$стноести, которая понра- 
вится Еленф. Такъ, по крайней мЪрЪ, писалъ Корсикенъ въ своей 
заниекЪ: онъ никакъ не предполагаль, что я уфду, не а 
съ ними. 

И въ самомъ дЬл, приди я Вокольвими часами раньше — и я бы 
засталъь ихь въ Нью- -ЙорЕ$. Телерь же я долженъ быль оставить 
всякую надежду увидфть ихъ снова. 

Къ двумъ часамъ я вернулся въ отель и прямо прошелъ въ общую 
залу, переполненную народомъ. Здфеь я нашелъ доктора, разематри- 
вающаго это громадное сооружене. Это была поистин$ общественная 
зала, въ которую имфли доступь р$шительно всф, начиная отъ черно- 
рабочаго до знатнаго американскаго туза. Обаяше залы увеличивалось 
еще тфмъ, что здфеь всяый могъь получить даромъ воды со льдомъ, 
кусокъ честеру и сахару. 

— Итакъ, докторъ, когда мы двинемся въ путь? — спросиль я. 

— Сегодня въ шесть часовъ. 

— По гудзонекой желфзной дорогЪ? 

— Н$фть. Я думаю, что путешеетые на „Сентъ-ДжонЪ“ будеть 
прятнфе: это превоеходнфйний пароходъ — настоящий р$чной „Гретъ- 
Истернъ“. МнЪ хот$лось бы показать вамь Гудзонъ днемъ, но, къ 
сожалфню, „Сенть-Джонъ“ ходить только ночью. Завтра, въ пять ча- 
совъ утра, мы будемъ въ Альбани, гдЪ въ шесть часовъ пересядемъ 
на нью-йоркекую жел6зную дорогу, которая и доставитъ насъ къ ужину 
къ НагарЪ. 

Я одобрилъ планъ доктора. Мы поднялись наверхъ въ свои комнаты, 
взяли свои дорожныя вещи и снова сошли внизъ, сфли въ факръ и 
въ четверть часа до$хали до гавани Гудзона, гд$ уже стояль „Сентъ- 
Джонъ“, вполнф готовый къ отъзду. 


ГЛАВА ХХХУЕ 
Вверхъ по Гудзону въ Альбани, а оттуда на Н'агару. 


„Сентъ-Джонъ“ и „Денъ-Ричмондъ“ считаются лучшими пароходами 
на всемъ ГудзонЪ. Это екорфе громадныя здан1я, нежели пароходы. 
Они двухъ- или трехъэтажные съ галлереями, террасами, верандами 
и проч. Все это поддерживается двадцатью столбами, соединенными 
между собой жел$зными скрфплен!ями. За громадными колесами этого. 
р$Ъэчного гиганта поднимаюсся дв$ палубы. Паровики помфщаются сна- 
ружи, а не внутри парохода, что значительно увеличиваетъ. число. 
шансовъ на спасене въ случаЪ взрыва. Въ середин$ между колесами 
помфщается механизмъ самаго простого устройства: одинъ только. 
цилиндръь да поршень, двигающ!Й длинный рычагъ, который подни- 
мается и опускается, подобно чудовищному молоту; онъ сообщаетъ. 
движен!е шатуну, передающему это движен!е массивнымь колесамъ. 
парохода. 

Множество пассажировъ уже толпилось на палуб. Мы съ докто- 
ромъ заняли каюту, выходившую въ громадный и длинный залъ съ 
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арками, опиравшимися на коринфевя колонны. Повсюду комфортъ, 
траничапий съ роскошью: ковры, зеркала, картины, диваны, изящныя 
украшен!я и даже газъ, заготовляемый въ маленькомъ газометръ. ь 

Пароходъ вздрогнулъ и двинулся въ путь. Я поднялся на верхнюю 
террасу. Впереди возвышалась рубка штурмана, раскрашенная яркими 
красками. Четыре коренастыхь матроса управляли рулемъ. Нагуляв- 
шись наверху, я отправился осматривать паровики; заслонки ихъ то- 
покъ уже усифли накалиться и покраенфть; изъ нихъ вырывалось 
синее пламя. Гудзона мнф при веемъ желани видфть не пришлось: 
наступившая ночь и густой туманъ совершенно скрывали его оть 
моихъ глазъ. Въ этомъ мракЪ „Сентъ-Джонъ“ пыхтфлъ, какъ страш- 
ный мастадонтъ. Едва-едва виднфлись огоньки въ городахъ, лежащихъ 
по берегамъ Гудзона, да больнице фонари на пароходахъ, съ громкими 
свистками плывшихъ по тихимъ водамъ. 

Въ восемь часовъ я пришелъ въ залу, откуда докторъ повелъ меня 
въ великолфпный ресторанъ, помфщавиийся между деками, здфеь при- 
служивала цфлая толпа негровъ, конечно, уже свободныхъ, а не рабовъ. 
Денъ-Питферджъь сообщилъ мнф, что на борту „Сентъ-Джона“ нахо- 
дится четыре тысячи пассажировъ, изъ которыхъ пятьсотъ эмигранты; 
посл$дн!е помфщались въ нижней части парохода. 

Поужинавъ, мы легли спать въ нашей роскошной каютф. 

Въ одиннадцать часовъ меня разбудилъ сильный толчокъ: оказа- 
лось, что капитанъ не рёшился продолжать путь среди непроницаемаго 
мрака и приказалъ бросить якорь. 

Въ четыре часа утра „Сентъ-Джонъ“ снялся съ якоря. Я всталъ 
и вышель на переднюю веранду. Дождь пересталъ и туманъ разсЪ- 
ялея. Вскорф заблест$ли волны р%зки и показались берега. Весь правый 
берегъ заросъ деревьями и кустами, что д$лало его похожимъ на длин- 
ное кладбище; вдали на заднемъ планЪ тянулиеь высове холмы; лфвый 
берегь составлялъ прямую противоположность правому: онъ быль ни- 
зокъ, болотисть и ни одно дерево не росло на его пустынномъ про- 
странств$. Среди р$ки между островами мелькали лодки и пароходы. 

Докторъ Питферджъь пришелъ ко’мнЪ на веранду. 

— Здравствуйте, — сказаль онъ, вдыхая сырой воздухъ. — Какъ 
жаль, что изъ-за этого проклятаго тумана мы не посп$емъ на утрен- 
нй пофздъ въ Альбани! Это н$Феколько разстраиваетъ мои планы. 

— Да, очень жаль, докторъ, — отвфчаль я въ тонъ ему, — т$иъ 
боле, что времени у насъ и безь того немното. 

— Ну, д$лать нечего! Разница будетъ въ томъ, что вместо вечера, 
мы попадемъ на Н1агарсвй водопадъ ночью. 

И дВйствительно, „Сентъ-Джонъ“ присталъ къ набережной Альбани 
уже въ девятомъ часу, когда утренн!й пофздъ уже ушелъ; слБдуюний 
отходиль въ часъ сорокъ минутъ. Слфдовательно, у насъ оставалось 
вободнаго времени болфе четырехъ часовъ, которые мы и р%шили 
употребить на осмотръ этого замфчательнаго города, составляющаго 
центрь Нью-Йоркскаго штата. Онъ длится на двЪ части: нижнюю и 
верхнюю. Первая часть по преимуществу торговая и очень населена, 
но зато вторая поражаетъ своимъ великолЬшемъ, такъ какъ здфеь со- 
средоточены лучпия общественныя и частныя здан!я; между обществен- 
ными зланями особенно замфчателенъ музей ископаемыхъ. Про эту 
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часть Альбани можно сказать, что это, какъ бы, лучший кварталъ Нью- 
Йорка, перенесенный на склонъ холма и расположенный амфитеатромъ.. 

`ОсмотрЪвъ городъ, мы позавтракали и зат$мъ отправились на же- 
лфзную дорогу. Около пофзда не видно было ни барьера ни полицей- 
скихъ; онъ стоялъ посрединф улицы, какъ обыкновенный омнибусъ. 








Оглушенные страшнымъ ревомъ падающей воды, мы молча созерцали дивную 
картину, не имфя возможности обм$ниваться впечатлн!ями. (См. гл. 38). 


Не было никакихъ препятствй, и можно было во всякое время входить 
въ его длинные вагоны, сообщающиеся между собою платформами, что 
даетъ возможность пассажирамъ и во время хода пофзда переходить 
изъ вагона въ вагонъ. Въ назначенное время, безъ всякаго звонка или 
какого другого сигнала, пофздъ тронулся и помчаль насъ со скоростью 
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пятидесяти километровъ въ чаеъ. ЗдЪеь не въ обычаЪ запирать вагоны 
даже во время пути, и мы могли свободно ходить, гулять и покупать 
всякгя газеты и книги „безъ штемпелей“. Надо замЪтить, что цензура 
не въ характер американцевь и ее не терпятъ въ стран. Тутъ же, 
въ пофздЪ, есть и бибмотеки и роекошные буфеты, гдЪ можно достать 
все, что вамъ угодно. Пофздъ нашъ мчался по полямъ, огородамъ, не 
обнесеннымъ изгородью, чрезъ лфса, мимо новыхъ городовъ съ правиль- 
ными широкими, но еще мало застроенными улицами; города эти но- 
сили классическя названя: Римъ, Сиракузы, Пальмира. На горизонтЪ 
блеснуло на мгновене озеро Онтар1ю, м$ето дЪйстая лучшаге изъ ро- 
мановъ Купера „НослЬдн!й изъ могиканбву“. 

Эта дикая въ былыя времена мЪстность, теперь ужъ культивиро- 
вана. Докторъ не помниль себя отъ радости. Онъ непрем$нно хотзль 
назвать меня Соколинымъ Глазомъ и обфщалъ не откликаться иназе, 
какъ на имя Чингахгока. 

Въ одиннадцать часовъ въ Рочестер мы пересВли на другой по- 
ЪФздь и пофхали надъ быстрыми водами Тенесси, который шумфль и 
пънился подъ нашими вагонами. Въ два часа ночи, обогнувъ Нлагару, 
которую намъ, благодаря темнотф, не пришлось видфть, мы прибыли 
въ деревню, расположенную у самаго Н!агарскаго водопада, и заняли 
номеръ въ великол$пной гостиниц „Водопадъ“. 


ГЛАВА. ХХХУИ. 
НГ агарснуй водопадъ. 


Нагара не походитъ на р%фку: это скорфе природный шлюзъ, ка- 
налъ въ тридцать шесть миль длиною, по которому соединенныя воды 
Верхняго озера, Мичигана, Гурона и Эри спускаются въ Онтарю. Раз- 
ность уровня воды озеръ Эри и Онтар!о составляетъ триста сорокъ 
английскихъ футовъ; высота же водопада около ста шестидесяти. 

Этотъ Н1атарсый проходъ служитъ естественной границею, раздф- 
ляя владфня Соединенныхъь Штатовъ и англичанъ: правый берегь его 
американскй, а лБвый англйскй. На одной сторон многочисленные 
полисмены, а на другой и сл$да ихъ нётъ. 

12 апр$ля мы поднялись съ зарей и отправились къ рЪкЪ по ши- 
рокимъ улицамъ деревушки „Н!агареюй водопадъ“. Деревушка эта рас- 
положена миляхъ въ трехстахъ отъ Альбани на самомъ берегу водо- 


_ ада и представляетъ изъ себя какъ будто „курортъ“. 


Здфеь есть великолЁпныя гостиницы и не менфе великол$пныя виллы 
‘американскихъ богачей. Надо замфтить, что м$фетность эта очень лю- 
бима янки и канадцами, которые цфлыми массами посфщаютьъ ее въ 
хорошую погоду. Мы съ докторомъ шли не торопясь, вполнЪ наслажда- 
ясь этой прогулкой по живописной мЪ$етности. Погода была великол$п- 
ная; солнце ярко блест$ло на чистомъ небЪ. До насъ доносился глухой 
отдаленный шумъ. На горизонт виднфлся какой-то паръ, который, 
однако, нельзя было принять за облако. 

— Это водопадъ, докторъ? — спросилъ я. 

— Терпфне, мой другъ, терп$н!е! — отв$тиль Питферджь, 
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Чрезъ н%сколько минутъ мы подошли къ берегамъ Н1агары; ея 
чистыя, какъ кристаллъ, воды текли очень медленно. Тамъ и сямъ 
торчали въ рЪкЪ темныя и острыя вершины подводныхъ скалъ. Шумъ 
водопада становилея все яенфе и яснфе, хотя самого его еще не было 
видно. Деревянный мостъ, укр$пленный на желЪзныхь устояхъ, соединя- 
еть лЪвый берегь Шагары съ островкомъ, лежащимъ среди ея теченя. 

Докторъ повелъ меня на этотъ островокъ. Съ моста было видно, 
что вверхъ по теченю поверхность НШагары была всюду ровна, но ниже 
уровень ея значительно понижалея; на разстоянш же полумили отъ 
островка рЪка вдругъ исчезала, и только ц$лое облако водяной пыли под- 
нималось въ воздухВ. Это и былъ знаменитый „американскй водонадъ“. 

ДалЪе, насколько хваталъ глазъ, веюду разстилалась мЪстность, но- 
сящая самый мирный характе; ъ: холмики, срубленныя деревья, виллы, 
домики— все перепуталось въ красивомъ безпорядЕВ: таковы картины 
канадскаго берега. 

— Не смотрите, не смотрите! — кричалъ мнЪ докторъ.— Закройте 
клаза: иначе пропадетъ весь эффектъ, которымъ я хочу васъ угостить. 

Но я его не слушалъ. Напротивъ, я смотрЪль во всф глаза. Пройдя 
мость мы вступили на островокъ. Оказалось, какъ я узпалъ отъ доктора, это 
быль Готъ-Эйлэндъ (въ переводЪ КозШ островъ). Этотъ кусокъ земли 
въ семьдесятъ акровь представлялъ изъ себя сплошной садъ съ краси- 
выми тфнистыми аллеями. Шумъ водопада возросталъ все болфе и 
боле и цфлые милларды брызгъ падали на насъ въ видв мелкаго дождя. 

— Взгляните! — сказалъь докторъ. 

И Шагара предстала, наконецъ, нашимъ глазамъ во всемъ блескф. 
Въ этомъ мег она дфлала крутой поворотъ и, изгибаясь подково- 
образно, падала съ высоты ста пятидесяти восьми футовъ сплошной 
массой воды въ двВ мили шириною. 

Я буквально не могъ оторвать взгляда отъ этого очаровательнато 
зрвлища. Казалось, природа соединила здЪфсь все, чтобы поразить и 
восхитить наблюдателя. Солнечные лучи, падая подъ всевозможными 
углами на эти воды, окрашивали ихъ въ самые разнообразные цвЪта. 
Такъ, около Готъ-Эйлэнда водяная пфна, бЪлая, какъ снифргъ, струей 
расилавленнаго серебра ебЪтаетъь въ пропасть. Въ средин водопадъ 
превосходнаго зеленаго цвЪта морской воды, что зависитъ оть значи- 
тельной толщины водяного слоя въ этомъ мфетЪ. У канадекаго берега 
струя падающей воды блестить, какъ расилавленное золото. Внизу 
р№ки совефмъ не видно, такъ какъ цфлыя облака водяной ныли висятъ 
здфеь, наподоб1е густого тумана; но, тфмъ не мене, мнЪ удалось, хотя 
и съ величайшимь трудомъ, разгляд$ ть еквозь нихъ громадныя льдины, 
нагроможденныя одна на другую въ хоатическомъ безпорядк$; он 
скопились здЪсь во время зимней стужи. Сверху он казались какими-то 
чудовищами, поглошающими въ часъ своими гигантскими пастями сто 
милл!оновъ тоннъ воды, которыя вливаетъь въ нихъ неисчернаемая 
Нагара. На полмили ниже водопада рЪфка етановится снова спокойною; 
тутъ она покрыта еще и несмотря на всЪ усилля первыхъ апрфль- 
скихъ вЪтровъ. : 

— Теперь пойдемте на средину. ‘потока, — сказаль мн докторъ. 

И онъ показаль мнф башню, построенную на краю скалы въ нф- 
сколькихъ стахъ футахъ отъ берега, у самой пропасти. Эта башня была, 
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сооружена въ 1833 году какимъ-то Портеромь и получила громкое 
назван!е „Тарнейской башни“. 

Мы спустились по боковымъ склонамъ Готъ-Эйлэнда. Достигнувъ 
высоты верхняго течения Н!агары, я увидфлъ мостикъ, или, скорФе, н$- 
сколько досокъ, брошенныхъ на верхушки скалъ; доски эти соединяли 
балиню съ берегомъ и висфли надъ пропастью, въ глубинф которой 
ревЪль потокъ. Мы, не колеблясь ни минуты, ступили на нихъ и чрезъ 
нфеколько мгновешй были уже на скалЪ, поддерживающей Тарпейскую 
башню. Балиня эта была построена изъ камня и имфла совершенно 
правильную круглую форму, заканчиваясь круглымъ же бельведеромъ; 
высотой она была въ сорокъ пять футовъ; на верхъ ея вела винтовая 
деревянная лфстница. Взойдя туда, мы ухватилиеь за перила и стали 
любоваться великолВпною картиной, открывавшейся нашимъ глазамъ. 
Весь водопадъ былъ, какъ на ладони. Нашимъ взорамъ представилась 
глубокая пропасть, а на дн ея — разинутыя пасти ледяныхъ чудовищу. 

Русло рЪки сильно изрыто, а скалистые берега ея изорваны. Скала, 
и башия дрожали подъ нами. Шумъ отъ падешя воды былъ такъ си- 
ленъ, что мы не могли слышать собственныхъ словъ. Въ воздухЪ, какъ 
стр$лы, со свистомъ летали водяныя брызги. ИФна обливала даже и 
верхушку башни. Въ густыхъ столбахъ водяной пыли отдЪльныя брызги 
блест$ли и переливались всеми цвфтами радуги. 

Благодаря обману зрфнйя, казалось, что башня съ поразительной 
быстротой убЪгаетъ отъь водопада, и, къ счастю, въ ‘противоположную 
сторону отъ него, иначе невозможно было бы смотрфть въ пронаеть, 
не чувствуя сильнаго головокруженя. Усталые, едва переводя духъ, 
взобрались мы на самую верхушку башни. 

— Знаете что? — обратился ко мнЪ докторъ. — Не будучи проро- 
комъ, я скажу вамъ, что въ одинъ прекрасный день эта Тарпейская 
башня обрушится въ пропасть и, можетъ-быть, даже’ раньше, чмъ 
преднолагаютъь. 

— Неужели, докторъ! 

— Нфтъь ни малЪйшаго сомнфня. Зам чено, что канадский водопадъ 
все болЪе и болЪе отодвигается назадъ, хотя и очень незамЪтно. Въ 
1833 году, когда башню только что выстроили, она была гораздо дальше 
отъ обрыва. Геологи полагаютъ, что тридцать пять тысячъ лфтъ тому 
назадъ водопадъ быль за семь миль ниже по течешю, чЗмъ теперь. 
По еловамъ Баквеля, водопадъ подвигается назадъ на метръ въ годъ, 
а по мн$ийо Карла Шеля, только на футъ. Сл®довательно, настанетъ, 
наконецъ, моментъ, когда скала съ Тарпейской башней, подточенная 
водою, обвалится въ пропасть, а съ нею и т любители, которые въ 
то время булутъ на ней любоваться видомъ Шагары. 

Локторъ даль мн знакъ слфдовать за собою, и мы снова отправи- 
лись любоваться водопадомъ и окружающимъ его пейзажемъ. За ска- 
лой виднфлея американскй водопадъ, не уступавпий въ красотф канад- 
скому. Разница была лишь въ томъ, что онъ падаетъ не каскадами, 
какъ послёднш, а отвфено, съ высоты ста шестидесяти четырехъ 
футовъ. Чтобы раземотр$ть его со всфми подробностями, надо перейти 
на канадсвюй беретъ. 

ЦФлый день мы пробродили по берегамъ Шагары. Вее приводило 
насъ въ восторгъ: и шумъ воды, и игра, и переливы’ въ водяныхь 
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брызгахъ солнечныхъ лучей, и самая быстрина водопада. Докторъ х0- 


тфль свести меня въ „Гротъ В$тровъ“, выс ченный въ скалЪ централь- 
наго водопада, но входъ туда былъ запрещень воелфдстые частыхъ об- 
валовъ скалъ. 

Въ пять‘часовъ, посл обфда въ американскомъ вкусЪ, мы возвра- 
тились на Готъ-Эйлэндъ. 

Докторъ хотЗлъ обойти его, чтобы носмотрФть на маленькую груипу 
прелестныхъ островковъ „Трехъ Сестеръ“; вечеромъ мы снова отира- 
вились на Тарпейскую башню. 

Солнце скрылось за потемнфвшими холмами. Взошла, луна. Длинная 
тнь башни легла надъ пропастью. Отъ спокойной р%ки поднимался 
туманъ. Канадеск берегъь исчезъ во мракЪ. Готъ-Эйлэндъ и деревья у 
водопада были освзщены луною. Мы взглянули въ пропасть: она отъ 
густой темноты казалась бездонною. Трудно передать впечатлВ ше, `по- 
лучаемое отъ этой ведичественной картины. Въ продолжене нЪсколь- 
кихъ минуть на горизонт быль виденъ какой-то движупийся огонекъ: 
это вечернй пофздъ проходилъ падъ Шатарой по висячему мосту въ 
двухъ миляхъ отъ насъ. Пораженные величественнымь видомъ водо- 
пада, мы безмолвно простояли до полуночи. Лунный евфтъ, падая подъ 
угломъ на водяную пыль, образоваль свфтлую, прозрачную ленту, дро- 

жавшую въ темнот?. Это была лунная радуга, блЪдное преломлеше 
лучей ночного свЪтила, мягк свфтъ котораго дрожалъ и переливался, 
проходя чрезъ тучи брызгь водопада. 


ГЛАВА ХХХУШ. 


Встрёча съ Фабаномъь и Корсикеномъ. 


На другот день, 13 апрЪля, по плану доктора, предполагалось по- 
сЪтить канадеюй берегь. До висячаго моста надо было пройти двЪ 
мили вдоль высокаго, скалистаго праваго берега Нагары. Мы трону- 
лись въ путь въ семь часовь утра. Съ извилистой тропинки, проло- 
женной по правому берегу, видны были спокойныя воды Шатары. 

Въ половинЪ восьмого мы достигли уже висячаго моста, единствен- 
наго въ этой мЪетности; онъ соединяеть Канаду со штатомъ Нью- 
Йоркъ. Мостъ этотъ двухъэтажный: наверху идутъ пофзда, а на двадцать 
три фута ниже двигались экипажи и ифшеходы. Длиной мостъ восемь- 
сотъ  футовъ, а шириной двадцать четыре фута. Замфчательно его 
устройство: онъ не имЗетъ никакихъ устоевъ, а виситъ прямо на же- 
лЪзныхь канатахъ, укр$ипленныхь на берегахъ. Канаты эти свиты изъ 
четырехъ тысячъ желфзныхъ проволокъ; даметрь ихъ равняется де- 
сяти дюймамъ. Мостъ разсчитанъ на тяжесть не боле двфнадцати ты- 
сячь четырехсотъ тоннъ. Самъ онъ вфситъ только восемьсотъ. Постройка 
его обошлась въ полмиллюна долларовъ, и освященъ онъ былъ въ 1855 
году. Въ то время, когда мы были на верху висячаго моста, надъ нами 
со страшнымъ грохотомъ промчалея пассажиревй ны при чемъ 
мостъ опустился на цфлый метръ! 


Подъ этимъ-то мостомъ, а не надъ самымъ водопадомъ, Блонденъ - 


перешелъ черезь Нагару по канату, протянутому съ одного берега 
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на другой. Но если насъ поражаетъ неустрашимоеть Блондена, то что 
же можно сказать объ его другЪ, котораго Блонденъ все время несъ на. 
спинЪ въ продолжене всего воздушнато путешествя? Какъ достойно 
возвеличить неустрашимость челов ка, который всец$ло довзриль свою. 
жизнь другому, оставаясь только зрителемъ его подвига?! 

— Блонденъ приготовилъ себф на канатф превосходную яичницу, — 
сказалъ докторъ,— на этотъ подвигь могла толкнуть его только самая 
страстная любовь къ этому полезному кушанью! 

Миновавъ мостъ, мы очутились въ КанадЪ и стали взбиратьея па 
лЪвый берегъ Еагары; чтобы и оттуда полюбоваться водопадомъ. По 
дорот$ мы позавтракали въ одной отличной англйекой гостиниц. Изъ 
любопытства я затлянулъь „въ книгу посетителей“, страницы которой _ 
были испешрены н%®еколькими тысячами именъ; я укажу лишь болфе 
извЪстныя: Робертъ Пиль, леди Франклинъ, графъ Парижевй, герцогъ 
Шартреюй, князь Жуапвильскй, Людовикъ Напозеонъ (1846 г.), принцъ 
и принцесса Наполеонъ, Атасисъ (1854 г.), Бертенъ, Буркгардтъ (1832 г.). 

— Теперь отправимтесь подъ водопадъ, -— сказалъь докторъ, когда 
мы покончили съ завтракомъ. 

`Й, разумВетея, согласился, и проводникъ негръ повелъ насъ сначала 
въ избушку, гдЪ насъ снабдили непромокаемыми плащами, панталонами 
и клеенчатами ишгляпами; принявъ вс эти предосторожности, мы отпра- 
вились за проводпикомъ, который повелъ насъ по скользкой тропинкЪ, 
изрытой потоками желЪзиетой воды и загроможденной черными остро- 
конечными камнями; эта тропинка вела къ нижнему теченю Шагары. 
ЗдЪеь, ереди брызгъ и пфны, мы прошли за большой водопадъ, мадавпий 
теперь прямо передъ нами, подобно занав$су театра. Оглушенные страш- 
нымъ ревомъ падающей воды, мы молча созерцали дивную картину, пе 
имя возможности обмфниваться внечатлшами. Пещера, въ которой 
мы находились, была также герметически закрыта скатертью пада- 
ющей воды, какъ будто сама природа задвинула ее гранитною ст ною. 

Въ девять часовъ мы вернулись въ гостиницу и сияли промокшее 
платье. Возвратясь посл% этого*на берегъ, я воскликнулъ отъ ВоОСтВОЙ 
неожиданности: 

— Капитанъ Корсикенъ?! 

КУслышавъ меня, капитанъ носи шно подошель ко мн. 

— А, вы здЪеь! — воскликнулъь онъ. — Нризнаюсь, вапеь пр здъ 
меня искренно обрадовалъ. 

— А Фабанъ? А Елена? Что она, здорова? — засыналъ я вопросами 
Корсикена. 

— Они должны скоро прийти. Успокойтесь, все благополучно. Фа- 
банъ полонъ радостныхъ надеждъ, а Елена понемногу поправляется. 

— Но какъ попали вы сюда, на Н1агару? 

— Очень просто. РазвЪ вы не знаете, что Шагара, служа лЪтомъ 
мЪетомъ свиданя англичанъ и американцевъ, посфщается въ то же 
время и больными, которые сп$шатъ подкрЪпить здфеь свои нервы и 
силы. ЕленЪ понравилось это живописное мЪсто,— мы здЪеь и остано- 
вились и теперь живемъ вопъ въ той виллЪ на горЪ, среди деревьевъ. 
Съ нами находится и сестра Фабана, которая ни на минуту не оста- 
вляетъ бЪдную Елену. 

— Скажите, Корсикенъ, узнала Елена Фабана? 
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— Нфть еще. При вид$ трупа Гарри Дрэка Елена на минуту при- 
пела въ себя, но вскор% впала онять въ прежнее безсознательное состоян!е. 
Слава Богу, зд шшй климатъ ее понемногу поправляетъ. Иногда въ ел 
глазахъ зам чается какъ бы стараве что-то припомнить; правда, это ми- 
нутные проблески, но, Богъ дастъ, со временемъ они возвратятъ ей разумт. 






















































































































































































































































































































































































































































































































































































-— Фаб1анъ! Фаб1анъ! — вдругъ воскликнула она и упала безъ чуветвъ 
$ къ нему на грудь. 


— Слава Богу! — воекликнулъ я. — Предсказываю вамъ, что вы е 
вылЪчите. Но гдЪ же она? 

— Вонъ тамъ,— сказалъь Корсикенъ, указывая на, берегъ. 

Взглянувъ туда, я увидфль Фабана, который еще насъ не зам“ 
чалъ. Онъ стоялъ около скалы, а шагахъ въ пяти отъ него нен 
движно сидфла Елена. Фабанъ пристально глядЪль на нее. 
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Это мЪсто, носящее назван1е „Столоваго утеса“, предетавляетъ ска- 
листый мысъ, ‘нависний надъ рЪкою, которая шумЪла въ двухетахъ 
футахъ подъ нимъ. Прежде онъ выдавался еще болфе, но частые об- 
валы значительно уменьшили его массу. : 

Елена съ восторгомъ смотрЪла на водопады. И она была права: 
восхитительнзе картины трудно подыскать. Предетавьте себЪ два во- 
донада вмЪстЪ; направо — канадевый съ короной изъ ифны и брызть, 
напротивъ — американсю!й и надъ нимъ селене „Н1агареый водопадъ“, 
утонающее въ зелени; налЪфво глазамъ путешественника представляется 
вся перспектива рЪки, съ ея высокими берегами и, наконецъ, внизу — 
потокъ, клокочунИй среди нагроможденныхь льдинъ, — и вы поймете 
всю прелесть этого пейзажа. 


Л не хотЗлъ м5Ьшать имъ и отиравилея выфетЪ съ Корсикеномъ и 
докторомъ на „Столовый утесъ“. Елена продолжала сидЪть какъ ста- 
туял, такъ подЪфйствовало на нее зрфлище. 

Влругъь Елена встала и съ распростертыми руками ринулась къ 
пропасти... Быстр$е молши Фабанъ бросился къ ней и всталь между 
ней и бездной; онъ былъ блденъ, но, къ счаст!ю, сохраниль присут- 
стые духа. УвидЪвь человЪка, вставшаго на пути къ безднЪ, она 
быстро окинула его взглядомъ. Узнала ли она Фаб1ана? На этотъ во- 
просъ нельзя было еще дать опредзленнаго отвфта. 

Мы съ Корсикеномъ оставалиеь нфмыми зрителями чуть было не 
разыгравшейся драмы. Питферджъ наеъ успокаиваль: 


— Оставьте Фабана, не мЬшайте ему! 


Елена вдругъ зарыдала. Очевидно, она хотфла что-то сказать, но 
кромЪ безсвязныхъ словъ, у нея ничего не выходило. Наконецъ, она, 
съ убилемь воскликнула: 

—= Боже мой! Что со мною? Глф я? 

Она снова посмотр$ла вокругъ; взорь ея скользнуль на Фабана, 
который не произносилъ ни слова и только молча простираль къ ней 
руки. Она долго и пристально смотр$ла на пего, какъ бы старалась 
что-то припомнить. 

— Фабаньъ! Фабаньъ!- вдруг воскликнула она и упала безь чуветвь 
къ нему на грудь. р 

Изь груди Фабана вылетЪль нечеловфческй крикъ: онъ думаль, 
что Елена умерла. 

— Успокойтесь, Фабанъ, — сказалъь докторъ: — этоть кризисъ спа- 
сетъ ее, 

Его слова оправдались. Нринесенная въ домъ и уложенная въ но- 
стель, Елена вскорф пришла въ себя и тихо заснула. Фабанъ усноко- 
ился и радостно говорилъ намъ: 

— Слава Создателю, моя Елена спасена! Быть-можетъ, уже сегодня 
она будетъ возвращена мн. О, благодарю тебя, Всемогушй Боже! 
Мы пробудемъ зд$еь до ея полнаго выздоровленя, не такъ ли, Арчи- 
бальдъ? 

ВмЪето отвфта, капитанъ горячо обнялъ его. Потомъ Фабанъ об- 
ратилея ко мнф и доктору; онъ быль въ самомъ радужномъ настрое-_ 
ни. Къ несчастью, намъ уже нужно было отправляться въ путь. Когда 
мы пришли прощаться еъ нашими друзьями, Елена еще спала. Фабанъ 
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‘кр®пко обнялъ насъ на прощанье, а разст роганный Корсикенъ об$- 
шаль телеграммой извЪстить насъ о состоян!и здоровья Елены. Былъ 
полдень, когда мы вышли изъ виллы „Влифтонсмй Домъ“. 


ГЛАВА ХХХИХ. ы 
Наконецъ-то. 


Спустившись по канадскому берегу до рфки, мы сЪли вь лодку, 
которая должна была доставить насъ „въ Америку“. Въ ещтники на 
этотъ разъ намъ достался одинъ инженеръ, который имфлъ оригиналь- 
ное обыкновене вс$мъ и каждому перечислять свои чины и достоин- 
ства. Мы также не избЪгли общей участи и принуждены были слушать 
жизнеописане этого господина. Въ моему искреннему удовольствию, 
этоть странный субъектъ главное внимане обратилъ на доктора, в?- 
роятно, потому, что тотъ гораздо внимательнзе моего слушалъ, лю- 
буяеь этимъ „новымъ“ типомъ. Лодка, между тЪмъ, отчалила и, ловко 
лавируя между льдинами, выбралась на средину р%ки. Отсюда мы въ 
послВдюй разъ взглянули на чудный Шагареюй водопадъ. Напгъ-епут- 
никъ также сильно интересовался водопадомъ, но-—увы!-— совсфиъ съ 
другой стороны. 

— Неправда ли, — обратился я къ нему, — какъ хорошъ Шатареюй 
водопад! 

— Да, — отвФтилъ онъ. — Но сколько механической силы здЪеь 
пронадаетъ безъ всякой пользы! Какую бы мельницу можно было при- 
вести въ движен!е силою этого’ водопада! 

Признаюсь, у меня явилось сильное желаше сбросить въ воду этого 
слишкомъ „практическаго челов ка“ и мнЪ стоило не мало труда по- 
давить его въ себЪ. 


На другомъ берегу желфзная дорога, приводимая въ движене . 


силой водопада, быстро подняла насъ на почти отвфеный берегъ. Въ 
половин второго мы съ экстреннымъ нофздомъ отправились въ Бу- 
фало, куда и попали въ четверть третьяго. Осмотрвь мелькомъ этоть 
довольно большой и промышленный городъ и отвЗдавъ воды изъ озера 
Эри, мы въ пять часовъ пересфли на центральную нью-йоркекую 
дорогу; на другое утро мы были уже въ Альбани, оттуда гудзонекая 
желфзная дорога въ н%еколько часовъ доставила насъ въ Нью-Иоркъ. 
На другой день, 15 апрФля, осмотр въ рЪку Восточную и Бруклинъ, мы 
дружески распрощались съ докторомъ. Только разетавшись съ нимъ, 
я почувствовалъ, какъ успфлъ уже привязаться къ этому человзку. 

По расписано отплыте „Гретъ-Истерна“ было назначено на втор- 
никъ 16 апрфля. Прибывь въ одиннадцать часовъ утра на пристань 
№ З7, я сБль на маленьюй пароходикъ, отвозивпий пассажировъ на 
„Гретъ-Истернъ“. Въ самый моментъ отплыт!я этого пароходика кто-то 
поспЪшно вскочилъ въ него и схватилъь меня за руку. Я оглянулся: 
передо мной стоялъ мой нрятель-докторъ съ загадочной улыбкой на 
губахъ. : 

— Какъ вы здЪсь очутилиеь докторъ? — удивился я. — Разв$ вы 
рЬшили Ъхаль въ Европу? ^ 
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— Ла, р\шилъ, мой другъ, и вдобавокъ на „Гретъ-ИетернЪ“. — За- 
2Вмъ онъ наклонился ко мн® и прибавиль шонотомъ:—Я твердо ув%- 
зенъ, что „Гретъ-Истернъ“ совершаетъ свое посл$днее путешестве. 

Какъ видите, докторъ не потеряль еще надежду потериЪть кру- 
иене! 3 

Передъ самымъ отъЪздомъ мнЪ подали’ телеграмму. Она была отъ 
Корсикена; я дословно передаю ея содержаше: „Елена проснулаеь; 
гознане въ ней вернулось. Докторъ ручается за нее. Вашъ Корсикенъ“. 

— Докторъ ручается, докторъ ручается, — ворчаль Питферджь. — Я 
тоже, пожалуй, могу поручиться за нее. Но что жъ изъ этого? Еели 
‚то-нибудь ручается за кого-либо, то это еще не значить, что онъ не 
ошибается! 

Чрезь двфнадцать дней мы были въ Брест, а на другой день по 
ирибытм въ Бресть — вь НарижЪ. Обратное путешествие „Гретъ- Истер- 
на“ совершилось вполн благополучно, къ великому неудовольетвио 
доктора, которому все еще не удавалось „потеризть крушен!е“. 

Когда я сидЪлъ у себя дома, то, не будь у меня дневника моего 
нутешествя въ рукахъ, я готовъ бы былъ в'е принять за сонъ: и тро- 
гадный „Гретъ-Истернъ“, съ его десятитысячнымь населешемтъ, и не- 
ожиданную ветрфчу Фаб]ана съ Еленой, и даже ны ю Шагару! 

НЪтъ, что ни говори Нитферджъ, а пррятно даже и’ воспоминан!е 
э совершонномъ путешестви! Зи 

Восемь мфсяцевъ о Питферджз не ‘было ни слуху ни духу, и я уже 
отчаивался получить о немъ извЪете, какъ вдругь получаю конвертъ, 
нокрытый самыми разноцв$тными марками и штемпелями. 

Я передаю здЪсь только начало и койецъ, альфу и омегу, этого 
длиннаго письма. 

Оно начиналось такъ: 

„На бортЪ „Коринги“, Ауклэндеке рифы. 

„Наконецъ-то мы потерили крушене!“ 

И оканчивалось: 

„Я переживаю лучниия минуты моей жизни! 


Преданный: вамъ, докторъ Питферджь“. 


конЕцъ. 
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